Η ομάδα των παιδιών που συμμετείχε στο πολιτιστικό πρόγραμμα : ‘ Ελληνικές Διάλεκτοι και πολιτιστική κληρονομιά- Λέσβος – Πελοπόννησος’

Αικατερινάκης Γιώργος, Αποστολή Γεωργία, Ασβεστά Παρασκευή, Βαγενά Βασιλική, Βερβέρη Μαρία, Διακορώνας Αναστάσιος, Καβαλίκας Σαράντης, Κατρακάζα Ευφροσύνη, Κούτστικός Γρηγόρης, Λάσκαρη Ευστατία, Λεμονός Σάββας, Λόκος Κωνσταντίνος, Μιμής Δημήτριος, Μυγιάκης Αντώνιος, Πανσεληνάς Γεωργιος, Πετρέλλης Παναγιώτης, Πλωμαρίτης Θεόφιλος, Πορτογλής Ευστράτιος, Σαλταμάρα Ελευθερία, Τσολακίδου Ανατολή, Αγκούσι Σύλβια, Μιράκα Ερβίσα.  

Πρόλογος
Οι μαθητές της Α’ Λυκείου Πολιχνίτου, ευαισθητοποιημένοι από το σύγχρονο πνεύμα ζωής και «βομβαρδισμένοι» από αυτά που τους προσφέρουν οι νέες τεχνολογίες, ένιωσαν την ανάγκη να ασχοληθούν με ένα θέμα, που δίνει ιδιαίτερη αξία στις ρίζες και τον τόπο τους, ενώ παράλληλα τους χαρίζει την ευκαιρία να συναντηθούν και με έναν άλλο τόπο και πολιτισμό. Και όλα αυτά μέσα από το μαγικό κόσμο της γλώσσας και πολύ περισσότερο μέσα από τις τοπικές διαλέκτους που κρατάει σαν ανεκτίμητο θησαυρό τόσο η Λέσβος όσο και η Πελοπόννησος με την Τσακώνικη διάλεκτο. Ποια είναι η αξία της ελληνικής γλώσσας; Ποια η εξέλιξή της στην πορεία του χρόνου; Τι γνωρίζουμε για τις νεοελληνικές διαλέκτους; Η Τσακώνικη διάλεκτος. Η Αγιασώτικη διάλεκτος. Η τοπική διάλεκτος Πολιχνίτου. Τα παραπάνω αποτελούν τα βασικά θέματα με τα οποία ασχολήθηκαν οι μαθητές για την ολοκλήρωση της εργασίας, ενώ παράλληλα φανερώνουν πως το πέρασμα του χρόνου στα πλαίσια αυτά δεν αλλοιώνει κάποιες σταθερές αξίες, που δεν αποτελούν τροχοπέδη, αλλά αντίθετα μια σταθερή γέφυρα για το «αύριο» που θα πάρουν στα χέρια τους.

Α) Η αξία της ελληνικής γλώσσας  
 «Η γλώσσα είναι πατρίδα» 
(Ν. Καζαντζάκης)
Η εργαλειακή αντίληψη της γλώσσας, που την ήθελε απλώς ένα μέσον επικοινωνίας και περιγραφής σκέψεων, ανήκει στον θετικισμό του 19ου αιώνα. Σήμερα στη γλωσσολογία είναι γενικά αποδεκτή η απόλυτη εξάρτηση και διαμόρφωση της νοήσεως από τη γλώσσα, ώστε κάθε ανθρώπινη κοινότητα με διαφορετικό γλωσσικό σύστημα να θεωρείται πως έχει διαφορετική κοσμοαντίληψη. Αλλά και στην επικοινωνία των ανθρώπων επιβάλλει συγκεκριμένες μορφές, αποτελεί δηλαδή τρόπο κοινωνικής ζωής. Η εμμονή στην δηλωτική και πληροφοριακή λειτουργία της παραμερίζει το γεγονός ότι αποτελεί πράξη εκφράσεως και δημιουργίας, εγχείρημα ταξινομίας, οικοδόμηση σημασιών, λογική συνοχή. Ότι έχει λειτουργία υπαρξιακή και αισθητική αλλά και ποιητική που την υπερβαίνει. Συμπυκνώνοντας την ιστορία, την σκέψη, την καλλιέργεια, την νοοτροπία, τον πολιτισμό ενός λαού, κάθε γλώσσα έχει νόημα ιδιαίτερο.
«Μονάχη έγνοια η γλώσσα μου στις αμμουδιές του Ομήρου» 
(Οδ. Ελύτης)

Το γεγονός ότι η γενική γλωσσολογία – όχι στο σύνολό της – αρκείται στην περιγραφή και ερμηνεία των γλωσσικών φαινομένων και δεν τα αξιολογεί, όπως και το ότι χαρακτηρίζει κάθε γλώσσα αυτάρκη και ικανή να εξυπηρετήσει τις εκφραστικές ανάγκες μιας κοινότητας, σε καμία περίπτωση δεν σημαίνει ότι η αξία όλων των γλωσσών είναι η ίδια. Η τελευταία προφανέστατα συνδέεται με τον πολιτισμό της εκάστοτε κοινότητας. Μόνον ένας επαγγελματίας ραγιάς – μιλώντας για Έλληνα – μπορεί να αγνοεί τα αντικειμενικά πλεονεκτήματα της γλώσσας μας και να χαρακτηρίζει «ιδεοληπτικούς» ή και «ρατσιστές» όσους διαπιστώνουν:

- την αδιάκοπη παράδοση 4.000 ετών τουλάχιστον με τη στενή σχέση των διαδοχικών φάσεων μεταξύ τους, φαινόμενο μοναδικό παγκοσμίως

- την πρώιμη έκφραση προηγμένων μορφών σκέψεως, με την συνακόλουθη βαθιά καλλιέργεια

- το γεγονός ότι αποτελεί τη βάση του «καλλιεργημένου κώδικα» σε όλες τις γλώσσες και εργαλείο αναντικατάστατο του σύγχρονου πολιτικού και επιστημονικού λόγου διεθνώς

- την επεξεργασία της οργανώσεως και εκφράσεώς της από τους κορυφαίους διανοητές που την χρησιμοποίησαν

- το γεγονός ότι υπήρξε ιστορικά και επανειλημμένως διεθνής γλώσσα του κόσμου

- τον ρόλο της (που εσχάτως και πάλι αναβαθμίζεται) στην εκπαίδευση του πολιτισμένου κόσμου

Τέλος, την ετυμολογική της διαφάνεια και την πλήρη αντιστοιχία γλωσσικού συμβόλου και εννοιολογικού περιεχομένου. Έτσι, ο μεγαλύτερος φιλόσοφος του αιώνα Μάρτιν Χάιντεγκερ ζητά «ν’ ανέβει μέχρι το μυστικό της ελληνικής γλώσσας» και «βλέπει» το αντικείμενο, όταν το ονομάζει στα ελληνικά. Ο Γίββων μίλησε για τη «μουσικότατη και γονιμότατη γλώσσα που δίνει κορμί στις φιλοσοφικές αφαιρέσεις και ψυχή στα αντικείμενα των αισθήσεων». Ο ακαδημαϊκός Κλώντ Φωριέλ («Τα δημοτικά τραγούδια της νέας Ελλάδας», 1824) γράφει για την ελληνική ότι «συγκεντρώνει τον πλούτο και την ομοιογένεια της γερμανικής, την σαφήνεια της γαλλικής, την μουσικότητα της ιταλικής και την λυγεράδα της ισπανικής». Ο γλωσσολόγος Αντουάν Μεγιέ υποστήριξε την ανωτερότητά της έναντι των άλλων γλωσσών («Αpencu d’ une histoire de la langue grecque»). Η πληρότητα της δομής, ο πλούτος του λεξιλογίου, οι εννοιολογικές δυνατότητες και οι σημασιολογικές αποχρώσεις αναγνωρίζονται από τους Αγγλοαμερικανούς με τη φράση «οι Έλληνες έχουν μία λέξη γι’ αυτό», σε προβλήματα κυριολεξίας. Συν τοις άλλοις, όντας βάση του πνευματικού πολιτισμού της Ευρώπης, η ελληνική μπορεί να αξιοποιηθεί ως δεσμός μεταξύ των πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Έτσι, Ισπανοί ευρωβουλευτές πρότειναν στο Ευρωκοινοβούλιο την καθιέρωσή της ως επίσημης γλώσσας της Ενώσεως, απαριθμώντας τα πλεονεκτήματα μιας τέτοιας επιλογής και επιμένοντας στις «εξαιρετικές ικανότητες οργανώσεως της σκέψης που προσφέρει».

Όλα αυτά, βεβαίως, «έξω». Γιατί στην πατρίδα μας πλειάδα «επιστημόνων» αμφισβητεί την μοναδικότητα και διαχρονικότητα της γλώσσας μας, απαξιώνει τις ετυμολογικές της δυνατότητες, επικροτεί τη ρύπανση από τους ξενισμούς. Η άγνοια λογίων λέξεων συγκρίνεται με την άγνοια των αντίστοιχων αγγλικών ή γαλλικών και μάλιστα σε σχολικό εγχειρίδιο οι λέξεις αυτές χαρακτηρίζονται ως «σαβούρα» (!!!), όταν υπάρχουν οι αντίστοιχες της δημώδους. Τέλος, η βαρβαρόηχη αργκώ της αμερικάνικης υποκουλτούρας εκθειάζεται ως γονιμοποίηση και πλουτισμός της γλώσσας μας.
«Το τραγικό ζήτημα είναι αν θα γράφουμε ή όχι ελληνικά. Αν θα γράφουμε ελληνικά ή ένα οποιοδήποτε ελληνόμορφο εσπεράντο. Δυστυχώς, όλα γίνονται σα να προτιμούμε το εσπεράντο. Σα να θέλουμε να ξεκάνουμε με όλα τα μέσα τη γλώσσα μας»
(Γ. Σεφέρης)

Σήμερα το δίλημμα καθαρεύουσας ή δημοτικής δεν υπάρχει. Εξακολουθεί να υφίσταται μόνο στο μυαλό όσων ζουν ακόμη με τα φαντάσματα του παρελθόντος. Μια ευρύχωρη νεοελληνική αποδεικνύεται η ιδανική λύση για να καρπωθούμε τα θετικά αποτελέσματα του πολύχρονου διχασμού, αξιοποιώντας κάθε τύπο ελληνικό από τη διαχρονία της γλώσσας μας (πράγμα που άλλωστε συνέβαινε και στο Βυζάντιο – π.χ. Μιχαήλ Ψελλός – και στην Αρχαιότητα – π.χ. Αισχύλος). Η παρασύνδεση με το κοινωνικό πρόβλημα και οι αυτονόητες άλλοτε πολιτικοϊδεολογικές συνάφειες χάνουν πια την καθολική ισχύ τους και η αδιαφορία των «καθαρών» δημοτικιστών για την ευφωνία, την μουσικότητα και την αισθητική μειώνεται συν τω χρόνω, μαζί με το αρχικό ισοπεδωτικό τους μένος κατά των «ύποπτων απόψεων» των εναντιοφρόνων. Συχνά πάντως το πρόβλημα συντηρείται από τη σύγχυση μεταξύ γραπτού και προφορικού λόγου που σαφώς διαφέρουν («ο προφορικός λόγος εμψυχώνει τον γραπτό, ο γραπτός εξυψώνει τον προφορικό» - Στ. Ράμφος). Η υποβάθμιση του γραπτού λόγου έναντι του προφορικού, ουσιαστικά προπαγανδίζει την αγραμματοσύνη και παράλληλα με την «φωτογραφική αντίληψη για την ανάγνωση της λέξεως – σήματος υποβαθμίζεται η ορθογραφία, μηδενίζεται η ετυμολογία, το νόημα και η κατανόηση των πραγμάτων μέσα από την ιστορία τους (μένει κανείς άναυδος μπρος στα απίστευτα ιδεολογήματα των «ειδικών». Σωσσύρ: αυθαίρετο της λέξεως, συγχρονική θεώρηση της γλώσσας, Μ. Κοέν: η ορθογραφία προπύργιο του κοινωνικού συντηρητισμού, Μπενβενίστε – Μπλούμφιλντ – Σαπίρ: η απλούστευση του γραπτού λόγου θα φέρει την παιδεία στον λαό, κτλ).
Χωρίς ιδιαίτερο κόπο εντοπίζει κανείς στον προφορικό και γραπτό λόγο της καθημερινότητάς μας λεξιπενία, ακαλαισθησία, συντακτική ακαμψία, άλωση από ξενισμούς, ισοπέδωση των επιπέδων του λόγου. 

Ο γλωσσοπολιτικός φανατισμός συγκεκριμένων προσώπων και η βίαιη χειραγώγηση μέσω των ΜΜΕ, των σχολικών βιβλίων και των «ειδικών» της εξουσίας, οδηγούν τη γλώσσα μας στην καταστροφή κι όποιος διαμαρτυρηθεί κατηγορείται για «επέμβαση σ’ έναν ζωντανό οργανισμό που δεν χρειάζεται προστάτες». Όμως ούτε κάθε εξέλιξη συνιστά πρόοδο ούτε, βέβαια, είναι το ίδιο η βίαιη κατάργηση μιας λέξεως με την εξαφάνιση ή την αντικατάστασή της από άλλη με την πάροδο του χρόνου. Κι αν δεν είχε μεσολαβήσει ο αξιοθαύμαστος καθαρισμός της ελληνικής από την τουρκική κατά τον 19ο αιώνα και η ελληνοποίηση των εισαγόμενων όρων κατά τον 20ο, σήμερα το 75% του αστικού μας λεξιλογίου θα ήταν ξένο και αντί για κυβέρνηση, υπουργό, νοσοκομείο, οικογένεια κι εφημερίδα θα είχαμε γκουβέρνο, μινίστρο, σπιτάλι, φαμίλια, γαζέτα. 
<<Εάν η γλώσσα αποτελούσε απλώς ένα μέσον επικοινωνίας, πρόβλημα δεν θα υπήρχε.  Συμβαίνει όμως να αποτελεί και εργαλείο μαγείας και φορέα ηθικών αξιών. Αποκτά η γλώσσα στο μάκρος των αιώνων ένα ορισμένο ήθος. Και το ήθος αυτό γεννά υποχρεώσεις. Χωρίς να λησμονεί κανείς ότι στο μάκρος είκοσι πέντε αιώνων δεν υπήρξε ούτε ένας, επαναλαμβάνω ούτε ένας, που να μην έγραψε ποίηση στην ελληνική γλώσσα. Να τι είναι το μεγάλο βάρος της παράδοσης που το όργανο αυτό σήκωνε>>. Η εισαγωγή αυτή από το βιβλίο του Γ. Μπαμπινιώτη, συνοψίζει ουσιαστικά τις απόψεις του για την ελληνική γλώσσα. Η  γλώσσα μας καθρεφτίζει την εθνική και ιστορική μας ταυτότητα. Μέσα από αυτήν απεικονίζονται, η ιστορία, η νοοτροπία, η καλλιέργεια και ο πολιτισμός μας.
Η διαχρονική παρουσία της γλώσσας μας σε βάθος 40 αιώνων,  είναι αυτή που καθορίζει σε ένα μεγάλο ποσοστό τον προσδιορισμό της ως «αξία». Σε αυτήν έχουν γραφτεί όλα τα μνημειώδη έργα της αρχαιότητας, πάνω στα οποία στηρίχτηκε το οικοδόμημα του δυτικού πολιτισμού. Δεν είναι τυχαίο άλλωστε ότι αποτελεί τη βάση πολλών δυτικοευρωπαϊκών γλωσσών, πράγμα που γίνεται περισσότερο εμφανές σε  ορισμένες επιστημονικές ορολογίες. Τα «επιστροφικά κινήματα» του αττικισμού, της αρχαΐζουσας και της καθαρεύουσας, καθώς και η καθαρισμός  της γλώσσας από τα κατά καιρούς γλωσσικά δάνεια, εξασφάλισαν στην ελληνική γλώσσα τη διαχρονική της ενότητα. 
Η νέα ελληνική γλώσσα έχει τις ίδιες ρίζες και τα δομικά στοιχεία της αρχαίας (χρόνος, φωνή, έγκλιση κ.λπ.), το μόνο που έχει αλλάξει σήμερα είναι η δομική της δήλωση (καταλήξεις, σχηματιστικά στοιχεία, φθόγγοι). Επαρκής γνώση της νέας ελληνικής προϋποθέτει και τη γνώση των παλαιότερών μορφών της γλώσσας. Η λεξιπενία των σημερινών Ελλήνων οφείλεται, σε ένα μεγάλο ποσοστό, στην αποκοπή τους από τη γλωσσική μας παράδοση. 
Κάθε γλώσσα, έχει τη δική της δομή και φυσιογνωμία. Είναι λάθος η πεποίθηση ότι αποτελεί απλώς ένα σύνολο λέξεων, που χρησιμοποιεί κανείς προκειμένου να συνεννοηθεί. Αντίθετα κάθε λέξη, κάθε στοιχείο μιας γλώσσας είναι μοναδικό και δεν συμπίπτει με το αντίστοιχο μια άλλης. Η ιδιαιτερότητα αυτή καθορίζει τη φυσιογνωμία μιας γλώσσας. Γι΄ αυτό το λόγο η γλώσσα δεν μπορεί να θεωρηθεί «απλό εργαλείο». 
Κάτω από αυτό το πρίσμα όλες οι ξενόφερτες λέξεις, που άκριτα χρησιμοποιούμε καθημερινά, αλλοιώνουν τον χαρακτήρα και τη φυσιογνωμία της γλώσσας μας. Η εισροή των λέξεων αυτών αποτελεί «ρύπανση της γλώσσας μας».Υπάρχει λοιπόν κίνδυνος «…μια μέρα να λεγόμαστε…Ελληνέξ;» Μια σωστή μελέτη της νεοελληνικής γλώσσας, που θα περιλαμβάνει όλες τις ιστορικές της παραμέτρους, ίσως εμποδίσει αυτήν την δυσοίωνη προοπτική. Άλλωστε «…όσο ευνόητος, αναγκαίος και γόνιμος μπορεί να είναι ο κώδικας των νέων, ή όποιος άλλος κώδικας μιας γλώσσας, δεν μπορεί να υποκαταστήσει στο ρόλο της την εθνική γλώσσα ενός ολόκληρου λαού. Αυτή ενώνει τις ομάδες σε εθνική κοινότητα. Αυτή συντηρεί την ιστορική μνήμη και τη συνέχεια ενός λαού». 

B) Η Ελληνική γλώσσα από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα 
	Ιστορία της
Ελληνικής γλώσσας


	Πρωτοελληνική (περ. 2000 π.Χ.) 




	Μυκηναϊκή (περ. 1600–1200 π.Χ.)

	Αρχαία ελληνική
(περ. 800–300 π.Χ.)
Διάλεκτοι:
Αιολική, Αρκαδοκυπριακή, Αττική-Ιωνική,
Δωρική, Παμφυλιακή; Ομηρική.
πιθανή διάλεκτος: Μακεδονική. 




	Ελληνιστική Κοινή
(από περ. 300 π.Χ.) 




	Μεσαιωνική ελληνική
(περ. 330–1453) 




	Νέα ελληνική γλώσσα
(από το 1453)
Διάλεκτοι:
Καππαδοκική, Κυπριακή,
Κατωιταλική , Κρητική
Ποντιακή, Τσακωνική, Ρωμανιώτικη,
βλ. επίσης Δημοτική, Καθαρεύουσα


Ιστορική αναδρομή 
Η Ελληνική γλώσσα έχει μια ιστορία 4.000 χρόνων περίπου. Μίξη της γλώσσας των προελληνικών φύλων (Πελασγοί, Κάρες) με αυτήν των πρώτων ινδοευρωπαίων που κατοίκησαν στην περιοχή, αποτελεί την δεύτερη σε παλαιότητα γλώσσα της ινδοευρωπαϊκής οικογένειας. Οι πρώτες μαρτυρίες της ανάγονται στο 2.000 π.χ., στους σφραγιδόλιθους της Μινωϊκής Κρήτης και τις πήλινες πινακίδες της Γραμμικής Α΄ και συνεχίζονται με τις Μυκηναϊκές πινακίδες της Γραμμικής Β΄(15ος – 13ος π.χ. αι.), της αρχαιότερης ίσως έκφρασης της ελληνικής γλώσσας.
Η αρχαιοελληνική γλώσσα διαμορφώνεται κατά τον 8ο π.χ. αιώνα, με την απλοποίηση του φωνητικού συστήματός,  την προσθήκη των φωνηέντων στο Φοινικικό αλφάβητο και τον μελωδικό τονισμό.
Τον 5 π.χ. αι. καθιερώνεται στη γραφή το Ευκλείδιο αλφάβητο. Παράλληλα παρατηρείται μια διαφοροποίηση στη γλώσσα, που γίνεται εμφανής με τον διαχωρισμό σε διαλέκτους (ιωνική-αττική, αρκαδοκυπριακή -αιολική, δωρική) και οφείλεται στη γεωγραφική ιδιαιτερότητα του ελλαδικού χώρου (ορεινοί όγκοι), τη διασπορά των ελληνικών φύλων και την αυτοτέλεια και απομόνωση των πρώτων οικιστικών πυρήνων. Η διαφοροποίηση αυτή, που γίνεται έντονα αντιληπτή στο γραπτό λόγο, δεν μπόρεσε να διασπάσει τη γλώσσα, η οποία παραμένει ενιαία στη συνείδηση των Ελλήνων.
Με την εξάπλωση της Αθηναϊκής κυριαρχίας, η αττική διάλεκτος θα επικρατήσει όλων των άλλων στην προφορική και γραπτή παράδοση. Τη διάλεκτο αυτή θα υιοθετήσουν οι Μακεδόνες Βασιλείς και με τις κατακτήσεις του Μ. Αλεξάνδρου, θα αποτελέσει τη βάση της Ελληνιστικής Κοινής, που θα μιληθεί από όλον τον τότε γνωστό κόσμο. Οι διαφορές με την παλιά γλώσσα επικεντρώνονται σε φωνολογικό, μορφολογικό, συντακτικό, λεξιλογικό και σημασιολογικό επίπεδο και οφείλονται στις κοσμοϊστορικές πολιτικές και θρησκευτικές εξελίξεις της εποχής (Ρωμαϊκή κυριαρχία, επικράτηση χριστιανισμού), στις μεταβολές της νοοτροπίας και της ιδεολογίας των ανθρώπων και στο πλήθος των επιρροών που δέχεται η γλώσσα λόγω της τεράστιας εδαφικής της εξάπλωσης.
Η απλοποίηση της γλώσσας συνεχίζεται και κατά τη βυζαντινή περίοδο και οδηγεί  σταδιακά στη διαμόρφωση της νέας ελληνικής γλώσσας. 
Γ) Ελληνικές και νεοελληνικές διάλεκτοι   

Oι γραπτές πηγές που διαθέτουμε για την ελληνική γλώσσα καλύπτουν -σχεδόν χωρίς διακοπές- μια περίοδο τριανταπέντε αιώνων.Aυτή η σπάνια στην ιστορία των γλωσσών μακροβιότατα γίνεται ακόμη πιο σημαντική ενόψει του γεγονότος ότι αφορά μία γλώσσα, αναγνωρίσιμη στις δομές της και σε ένα μεγάλο τμήμα του λεξιλογίου της, σε όλη τη διάρκεια της ιστορικής αλυσίδας.H προβληματική της νέας ελληνικής γλώσσας είναι μια προβληματική ποικιλίας και πολυμορφίας.Tο ζήτημα της εθνικής γλώσσας που όφειλε να συνοδεύει την συγκρότηση του σύγχρονου ελληνικού κράτους στο 19o αιώνα είχε τεθεί με όρους διγλωσσίας· και σήμερα που η διγλωσσία αυτή φαίνεται οριστικά ξεπερασμένη, η γλωσσική κοινότητα στρέφεται προς τις διαλέκτους της, που παρουσιάζονται ως διατηρητέα κληρονομιά, ως πλούτος που πρέπει στο εξής να αναδειχθεί.
Aυτή η πολυμορφία μέσα στην ενότητα διαφαίνεται από τις πρώτες γραπτές πηγές που μας έχουν σωθεί, σε συλλαβικό σύστημα, και που χρονολογούνται στον 15ο αιώνα π.X. H εμφάνιση του αλφαβήτου μερικούς αιώνες αργότερα φέρνει την διαλεκτική πολυμορφία στην επιφάνεια. H πολυμορφία αυτή είναι παρούσα ήδη στις πρώτες επιγραφικές πηγές, και αναδεικνύεται στο πρώτο λογοτεχνικό μνημείο: η γλώσσα των ομηρικών ποιημάτων είναι, όπως και το ίδιο το περιεχόμενο των αφηγήσεων, μια ραψωδία.Eπιπλέον, οι διάλεκτοι συνυπάρχουν για καιρό χωρίς την παρουσία μιας τυποποιημένης γλώσσας αναφοράς.H έννοια αυτή μάλιστα φαίνεται ότι ήταν ξένη για την γλωσσολογική σκέψη των αρχαίων.
1. Yπήρχαν λοιπόν διάλεκτοι στην αρχαία ελληνική, υπάρχουν διάλεκτοι και στην νέα ελληνική. Eδώ θα μπορούσε κανείς να διατυπώσει πολλά ερωτήματα διαφορετικής τάξης και άνισης σημασίας στις διάφορες αναλύσεις του ζητήματος:

-Παρατηρείται συνέχεια ανάμεσα στις αρχαίες και τις σύγχρονες διαλέκτους;
- Σε ποιο βαθμό η γνώση των αρχαίων διαλέκτων μπορεί να συμβάλει στην κατανόηση της συγκρότησης της νέας ελληνικής γλώσσας;

- Σε ποιο βαθμό είναι χρήσιμη για τη μελέτη των αρχαίων διαλέκτων η συνεξέταση της νέας ελληνικής και των ποικιλιών της;

2.Oι πρώτες αλφαβητικές πηγές παρουσιάζουν διαλεκτικά χαρακτηριστικά. Σε γενικές γραμμές όμως οι πηγές αυτές είναι λίγες σε αριθμό έως την κλασική εποχή και σε ελάχιστες μόνο περιπτώσεις επιτρέπουν μια ολοκληρωμένη περιγραφή του διαλεκτικού συστήματος που εκπροσωπούν. Συχνά οδηγούμαστε στη διαπίστωση ότι η μελέτη μιας αρχαίας ελληνικής διαλέκτου ισοδυναμεί με την ιστορία της υποχώρησής της απέναντι στην κοινή. Mε βάση αυτήν την διαπίστωση θα μπορούσαμε ίσως να κάνουμε την ακόλουθη σχηματική περιγραφή της ιστορίας της ελληνικής στην αρχαιότητα:
(1) Tην υποθετική αρχική ενότητα της πρωτοελληνικής,
(2) ακολουθεί μια πρώτη διάσπαση σε διαλέκτους, αρχαιότερη από τις παλιότερες γραπτές πηγές. Tο συλλαβογραφικό σύστημα που είναι γνωστό ως γραμμική B καταγράφει την γλωσσική μορφή που συμβατικά ονομάζουμε μυκηναϊκή.H γλωσσική αυτή μορφή εμφανίζει χαρακτηριστικά τα οποία, ανεξάρτητα από την ερμηνεία που τους δίνουμε, προϋποθέτουν κάποια διαλεκτική διαφοροποίηση.Στην εποχή των μυκηναϊκών ανακτόρων πολλοί Έλληνες σε περιοχές που βρίσκονται στα όρια της μυκηναιόφωνης κοινότητας χρησιμοποιούσαν διαφορετική προφορά. 
(3) H μυκηναϊκή λοιπόν είχε από νωρίς το ρόλο μιας ομοιογενοποιημένης διοικητικής γλώσσας που γραφόταν από γραφείς των οποίων τα μητρικά ιδιώματα ενδεχομένως ήταν διαφορετικά και οι οποίοι ίσως διατηρούσαν διαφοροποιημένες χρήσεις στον προφορικό λόγο.
(4) Mετά την κατάρρευση των βασιλείων της δεύτερης χιλιετηρίδας, η διάσπαση σε διαλέκτους ακολουθεί ελεύθερη πορεία. Πολιτικά και κοινωνικά γεγονότα, όπως η δημιουργία των πόλεων-κρατών και ο αποικισμός σε όλο το μήκος των ακτών της Mεσογείου, ευνοούν την ανάπτυξή τους έως την έλευση της κλασικής εποχής. 
(5) Aπό τον 5ο αιώνα όμως αρχίζει μια σταδιακή διαδικασία ενοποίησης.Oι διάλεκτοι των πόλεων χάνουν έδαφος μπροστά στην αττικο-ιωνική κοινή, και η διαδικασία αυτή, που επιταχύνεται σημαντικά με την αυτοκρατορία του Mεγάλου Aλεξάνδρου και τα ελληνιστικά βασίλεια, ολοκληρώνεται κάτω από την ρωμαϊκή κυριαρχία, όταν η κοινή γίνεται η πιο διαδεδομένη γλώσσα επικοινωνίας του ανατολικού τμήματος της αυτοκρατορίας.

(6) H διάλυση του ρωμαϊκού κράτους και στη συνέχεια οι ανακατατάξεις της βυζαντινής αυτοκρατορίας δημιουργούν τις συνθήκες για μια νέα διάσπαση σε διαλέκτους και τη δημιουργία ενός αυξανόμενου χάσματος ανάμεσα στην ομιλούμενη και τη γραφόμενη γλώσσα, οδηγώντας έτσι στη γνωστή προβληματική κατάσταση και τις γνωστές διαμάχες για τον καθορισμό της εθνικής γλώσσας που εκδηλώθηκαν κατά τη δημιουργία του σύγχρονου ελληνικού κράτους.
3.Mία τέτοια σχηματική παρουσίαση της ιστορίας της ελληνικής ακυρώνει καταρχήν την πιθανότητα ύπαρξης συνέχειας ανάμεσα στις αρχαίες διαλέκτους, που υποχώρησαν μπροστά στην κοινή, και τις σύγχρονες διαλέκτους, η διαίρεση των οποίων έχει διαφορετική βάση από αυτήν των αρχαίων διαλεκτικών ομάδων. Ωστόσο αναγνωρίζονται γενικά δύο εξαιρέσεις στην αρχική αυτή θέση: 1. ο πελοποννησιακός θύλακος της τσακωνικής συσχετίζεται άμεσα με την αρχαία διάλεκτο της Σπάρτης, τη λακωνική· 2. η παρουσία ελληνικών διαλεκτικών θυλάκων στη νότια Iταλία ερμηνεύεται συχνά -αν και αυτό είναι αμφιλεγόμενο- ως κατάλοιπο των δωρικών αποικιών που ιδρύθηκαν εκεί στην πρώτη χιλιετία π.X.
4.Η πορεία των διαλέκτων εξαρτάται καθοριστικά από τη γεωγραφία και την ιστορία, από τη δημογραφία και την οικονομία.H μελέτη των αρχαίων διαλέκτων, όπως και των σύγχρονων, δεν πρέπει να εξαντλείται στην εξέταση του ρεπερτορίου των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών τους ούτε των ισογλώσσων που τις συνδέουν με τις γειτονικές διαλέκτους.Mε δεδομένη τη μεσολάβησή της κοινής, είναι απαραίτητο να υποβάλουμε και αυτήν στη μικροσκοπική ανάλυση που χρησιμοποιείται και για τις διαλέκτους.Bλέπουμε λοιπόν ότι ο όρος κοινή απέχει πολύ από το να περιγράφει μία και μόνη πραγματικότητα, ακόμη και όταν την περιορίζουμε στη γραπτή της μορφή, που παρεμβάλλεται στο εγχείρημα της πρόσβασης στην ομιλούμενη γλώσσα.
6.Eπιστρέφω, κλείνοντας, στα τρία ερωτήματα που διατυπώθηκαν στην αρχή αυτής της ανακοίνωσης: σε σχέση με το πρώτο περιορίζομαι να απαντήσω ότι η ύπαρξη άμεσης συνέχειας ανάμεσα στις αρχαίες και τις σύγχρονες διαλέκτους είναι σε γενικές γραμμές απίθανη και πάντως μη αποδείξιμη. Ωστόσο δεν βρίσκεται εκεί η ουσία, αφού, ως προς τα δύο επόμενα ερωτήματα μου φαίνεται εύλογο οι ειδικοί και των δύο περιόδων να έχουν έκδηλο ενδιαφέρον να γνωρίσουν τη δουλειά ο ένας του άλλου και να διασταυρώσουν τις μελέτες τους. Στην ουσία, παρά τον άστατο χαρακτήρα των εκδηλώσεών της στην πορεία των αιώνων, την ιστορία της ελληνικής διατρέχει το ίδιο πρόβλημα: το ευρέως διαδεδομένο συναίσθημα μιας διπλής ένταξης, α. στην μεγάλη ελληνόφωνη κοινότητα και στην παιδεία της, β. στην ιδιαίτερη πατρίδα -φορέα ιδιαίτερων αξιών- και στο ιδίωμά της. Για τον λόγο αυτό, περισσότερο ίσως από ό,τι σε άλλους τομείς, η πολιτική, κοινωνική και πολιτισμική ιστορία έχει διαπλακεί και διαπλέκεται ακόμη με την καθαυτό γλωσσική εξέλιξη, παρόλο που τα φαινόμενα που σχετίζονται με την εξέλιξη αυτή δεν αποκτούν την πλήρη σημασία τους παρά μόνο μέσα στη μακρά διάρκεια.

Eίναι γνωστό ότι η ελληνική εμφανίζεται στο ιστορικό προσκήνιο με τη μορφή διαλέκτων που η καθεμιά τους αποκτά, για διαφορετικούς λόγους, εξαιρετική αίγλη. Δεν είναι λοιπόν περίεργο ότι οι απαρχές της νεοελληνικής διαλεκτολογίας σημαδεύονται από μια προσπάθεια επανασύνδεσης των αρχαιοελληνικών με τις νεοελληνικές διαλέκτους και δεν είναι τυχαίο ότι η "εξωτική" τσακωνική και οι περιφερειακές διάλεκτοι της Kάτω Iταλίας και του Πόντου είναι οι πρώτες που προσελκύουν την προσοχή των ερευνητών. Όταν, χάρη κυρίως στις εργασίες του Xατζιδάκι, λύνεται οριστικά το πρόβλημα της καταγωγής των νεοελληνικών διαλέκτων και αποδεικνύεται ότι όλες, με εξαίρεση την τσακωνική, προέρχονται από την κοινή, η ελληνική διαλεκτολογία περνά, θα λέγαμε, στο άλλο άκρο. 
Δ) Η Ελληνική γλώσσα στο χρόνο.  

Η μελέτη της ιστορίας της ελληνικής γλώσσας ενδιαφέρει γενικότερα ως το μοναδικό παράδειγμα ζωντανής σήμερα γλώσσας με αδιάσπαστη προφορική και γραπτή παράδοση χιλιετιών. Μέσα δηλαδή από την ελληνική μπορεί κανείς να μελετήσει γλωσσολογικά πως εξελίσσεται ιστορικά η γλώσσα του ανθρώπου στον καίριο χώρο της Ευρώπης και σε σχέση με έναν λαό που καλλιέργησε τη γλώσσα όσο λίγοι. Η πρώτη περίοδος είναι η αρχαιοελληνική. Χαρακτηριστικό της είναι οι διάλεκτοι: 
 Η Ιωνική
Την Ιωνική τη μιλούσαν στον Ωρωπό, την Εύβοια, τις Κυκλάδες, στην Ιωνική Δωδεκάπολη της μικρασιατικής ακτής και των απέναντι νήσων (Χίος, Σάμος, κ.α.) καθώς βέβαια και στις πολυπληθείς αποικίες αυτών των πόλεων.Οι Ιωνες ήταν φυλή ανήσυχη, ευκίνητη και καινοτόμος. Κατά συνέπεια και η διάλεκτος ήταν λιγότερο συντηρητική.
Η Αττική
Η Αττική, που έμελλε να εξελιχθεί σε πανελλήνιο γλωσσικό όργανο, ήταν η διάλεκτος μιας μόνο πόλης, της Αθήνας. Η διάλεκτος συνδέεται στενότατα με την Ιωνική. Η Αθήνα, που στο τέλος του 6ου αιώνα π.Χ. απέκτησε δημοκρατικό πολίτευμα, μετά τους περσικούς πολέμους έφθασε σε μεγάλη ακμή. Απέκτησε δύναμη με τη δημιουργία της πρώτης αθηναϊκής συμμαχίας, στην οποία συμμετείχαν οι περισσότερες παραθαλάσσιες και νησιώτικες πόλεις, που ήταν κυρίως Ιωνόφωνες. Η Αττική γίνεται γλώσσα περιωπής με πανελλήνια ακτινοβολία. Είναι η περίοδος κατά την οποία εμφανίζονταν σημαντικές αλλαγές στην Αττική διάλεκτο, που διακρίνεται έτσι σε αρχαιότερη (ως το τέλος του Πελοποννησιακού Πολέμου) και σε νεότερη (ως το τέλος του 4ου αι. π.Χ). Τον 3ο αιώνα η διάλεκτος υποχωρεί στην Κοινή Ελληνιστική. 


Η Δωρική

Η Δωρική μιλιόταν στο μεγαλύτερο μέρος της Πελοποννήσου, στη Μεγαρίδα, στα νησιά του Νότιου Αιγαίου, στη μικρασιατική ακτή της Καρίας (Αλικαρνασσός, Κνίδος) και στις δωρικές αποικίες της Σικελίας και της Νότιας Ιταλίας. Το πιο χαρακτηριστικό γνώρισμα είναι η κατάληξη του 1ου πληθυντικού σε -μες αντί -μεν: νικώμες. Ενα από τα αρχαιότερα χαρακτηριστικά της Δωρικής είναι η διατήρηση του τ προ του ι: πέρυτι, είκοτι, δίδωτι. Η Δωρική διάλεκτος διατήρησε πάμπολλους αρχαϊσμούς στα λεξιλόγιό της και ήταν μια διάλεκτος βαριά, μονότονη, σταθερή και αριστοκρατική. Οι διάλεκτοι που ομιλούνταν στην Ηπειρο, Ακαρνανία, Αιτωλία, Λοκρίδα και Φωκίδα ονομάζονται με τον συλλογικό όρο Βορειοδυτική (ΒΔ).
Η Αιολική 
Την Αιολική διάλεκτο μιλούσαν στη Θεσσαλία, στη Βοιωτία, στη Λέσβο και στη μικρασιατική ακτή.
Η Μακεδονική
Γλωσσολόγοι και ιστορικοί απέδειξαν με αδιάσειστα επιχειρήματα, ότι η Μακεδονική ήταν ελληνική και μάλιστα συγγενής με τη Βορειοδυτική. Οι Μακεδόνες, ένας κλάδος της δωρικής φυλής κατά τον Ηρόδοτο, καθυπέταξαν θρακικά και ιλλυρικά φύλα και ήταν φυσικό να δεχθούν κάποιες επιδράσεις στη διάλεκτό τους από τις γλώσσες των κατακτημένων λαών. 
Η Κυπριακή 

Οι εντυπωσιακές ομοιότητες Κυπριακής και Αρκαδικής διαλέκτου (κας = και -Το "και" είναι δωρικός τύπος που υιοθέτησαν και οι άλλες διάλεκτοι-), μαρτυρούν ότι οι Αχαιοί είχαν αποικήσει και την Κύπρο. Με την κατάρρευση του Μυκηναϊκού κόσμου η επικοινωνία διακόπηκε, και η Κυπριακή διαφοροποιήθηκε από την Αρκαδική. Οι δύο διάλεκτοι, που συγκροτούν την Αρκαδοκυπριακή (ή νότια Αχαϊκή) μας είναι γνωστές μόνο από επιγραφές και από "γλώσσες" (λ.χ. κόρζα = καρδία, στην Κυπριακή).

   Η δεύτερη περίοδος είναι η Ελληνιστική Κοινή. Για την προέλευση της Κοινής οι γραμματικοί διαφωνούσαν. Κάποιοι πίστευαν ότι πράγματι προέρχονταν από τον συγκερασμό των τεσσάρων βασικών διαλέκτων, άλλοι ότι αυτή ήταν η μητέρα των τεσσάρων, άλλοι ότι επρόκειτο για πέμπτη διάλεκτο ή ότι ήταν μετεξέλιξη της Αττικής. Σήμερα, πάντως, με τον όρο κοινή εννοούμε τα διάφορα επίπεδα της γλώσσας με τις συνεπακόλουθες υφολογικές αποκλίσεις που ο ελληνικός κόσμος χρησιμοποιούσε στον προφορικό και γραπτό λόγο από την ελληνιστική ως την βυζαντινή εποχή. Πρόκειται συνεπώς για μια γλώσσα πολυσυλλεκτική και "εγκυκλοπαιδική". Στην κοινή επίσης συγγράφουν φιλόσοφοι, ιστορικοί, πολυϊστορες, επιστήμονες, μυθογράφοι και παραδοξογράφοι. 

    Βυζάντιο, η τρίτη μας περίοδος, ονομάζουμε σήμερα την εκχριστιανισμένη ανατολική ρωμαϊκή αυτοκρατορία, με διοικητικό και πολιτιστικό κέντρο την Κωνσταντινούπολη, που εξουσίασε κατά καιρούς, από το 330 ως το 1453, σημαντικά εδάφη στην Ευρώπη, στην Ασία και τη Βόρεια Αφρική. Ως την εποχή του Ηρακλείου (610-641) συνεχίζεται έστω και αποδυναμωμένη η χρήση της Λατινικής στη νομοθεσία, στο στρατό και τη διοίκηση. Ομως και η ελληνική είχε από καιρό επιβληθεί ως γλώσσα των τοπικών δικαστηρίων και των νοταριακών πράξεων και στους πρώτους αιώνες της ιστορίας του Βυζαντίου υφίσταται ένα είδος διοικητικής διγλωσσίας, δηλαδή παράλληλη χρήση των ελληνικών και των λατινικών. Ετσι ο Ηράκλειος θέσπισε τα ελληνικά ως επίσημη γλώσσα του κράτους, στο αυλικό τελετουργικό. Στη νομοθεσία, στη στρατιωτική διοίκηση και στην οικονομία διατηρείται η λατινική ορολογία. 

Η Νεοελληνική Γλώσσα που από το 1821 μέχρι σήμερα, στις διάφορες προφορικές και γραπτές εκδοχές της, έχει υποστεί μεγαλύτερες μεταβολές από οποιαδήποτε εθνική γλώσσα της δυτικής Ευρώπης στο ίδιο διάστημα. Στην αρχή της περιόδου επικρατούσαν στον προφορικό λόγο, οι ποικίλες διάλεκτοι, στις επιμέρους περιοχές του ελληνόφωνου κόσμου, από την Κέρκυρα στον Πόντο και από τη Μακεδονία στη Μάνη, την Κρήτη και την Κύπρο. Στο γραπτό λόγο κυριαρχούσαν διάφορες γλωσσικές ποικιλίες, που αποτελούνταν από χρόνια, όμως πριν από το 1821 θα πρέπει να διαμορφώθηκε μια κάπως κοινή προφορική γλώσσα που τη χρησιμοποιούσαν ιδίως οι έμποροι, όσοι ταξίδευαν από μια ελληνική περιοχή σε άλλη και όσοι εγκαταστάθηκαν, μαζί με ομογενείς από διάφορα μέρη στα εμπορικά κέντρα τής Ευρώπης. Αυτή η κοινή υπερδιαλεκτική, προφορική γλώσσα πιθανόν να απετέλεσε τη βάση για την εξέλιξη της σημερινής κοινής προφορικής γλώσσας. 
Το λεξιλόγιο της κοινής προφορικής γλώσσας από το 1821 μέχρι σήμερα έχει υποστεί ριζικές αλλαγές. Οι λόγιοι του 19ου αιώνα δύο κυρίως πράγματα κατόρθωσαν. Πρώτον, έφτιαξαν ελληνικά ονόματα για χιλιάδες έννοιες που ήταν ελάχιστα ή καθόλου γνωστές μέχρι τότε στον ελλαδικό χώρο. Δεύτερον, επέβαλαν ελληνικές λέξεις στη θέση πολλών λέξεων που η προφορική γλώσσα είχε δανειστεί από ξένες γλώσσες. Για τις έννοιες που δεν υπήρχε αντίστοιχο όνομα οι λόγιοι είτε χρησιμοποιούσαν αρχαίες λέξεις που είχαν άλλη σημασία στην αρχαιότητα είτε κατασκεύασαν εντελώς καινούριες ελληνικές λέξεις. Οι λόγιοι του 19ου αιώνα φιλοτιμήθηκαν να εξαλείψουν τις πολυπληθείς λέξεις τούρκικης προελεύσεως που χρησιμοποιούνταν στην κοινή γλώσσα και θεωρούνταν κηλίδες που αμαύρωναν τη γλώσσα του ελεύθερου ελληνικού έθνους. Ο γλωσσολόγος Γ. Χατζηδάκις έδειξε ότι η Νέα Ελληνική είναι φυσική εξέλιξη της Ελληνικής των βυζαντινών χρόνων που, με τη σειρά της, εξελίχθηκε από την Αλεξανδρινή κοινή γλώσσα, η οποία προήλθε από την επικρατούσα, αρχαία ελληνική διάλεκτο. 

Μετά από αυτό το "ταξίδι" στην ιστορία της ελληνικής γλώσσας είδαμε πόσο ενδιαφέρουσα είναι η ιστορική παράδοση και εξέλιξή της. Κι όμως, παρόλα αυτά, η ελληνική γλώσσα βρίσκεται σήμερα πράγματι σε κρίση. Τι νόημα έχει να μιλάμε ελληνικά, αφού ο πολιτισμός που εκφράστηκε με αυτή τη γλώσσα, μάς είναι -πολλές φορές - ολότελα ξένος; Μιλάμε για κοινωνία και εννοούμε την societas, για λόγο και εννοούμε την ratio, για αλήθεια και εννοούμε την veritas. Η λέξη έρωτας σημαίνει για μας μόνο love ή sex, ο θάνατος τίποτα περισσότερα από death. Είναι φανερό, ότι στο μέλλον, εφόσον η Αγγλική συνεχίσει να είναι παγκοσμίως η κυρίαρχη γλώσσα, όλο και περισσότεροι Ελληνες (κι όχι μόνο) θα υποχρεούνται να γίνουν δίγλωσσοι, χρησιμοποιώντας την Αγγλική για την επικοινωνία με τον ξένο κόσμο και τη μητρική τους γλώσσα για την επικοινωνία με τους ομόγλωσσούς τους. Είναι εξίσου αναπόφευκτο η ελληνική γλώσσα να δεχτεί στους κόλπους της πλήθος ξένων λέξεων, όπως έχει ήδη συμβεί από την απώτερη αρχαιότητα μέχρι σήμερα. Οσο για τη χρήση της από τη νέα γενιά, είναι γνωστό, ότι οι περισσότεροι νέοι είναι "δίγλωσσοι", με την έννοια ότι χειρίζονται δυο διαλέκτους της ελληνικής. Τη μία τη χρησιμοποιούν στις παρέες τους, ενώ την άλλη τη φυλάσσουν για τις κατάλληλες περιστάσεις (όταν συνομιλούν με μεγάλους και ιδίως όταν γράφουν). 

Είναι, ωστόσο αλήθεια, ότι ιδίως οι νέοι βομβαρδίζονται από διάφορα μηνύματα προερχόμενα από τηλεοπτικά κανάλια, τον κινηματογράφο, τη μουσική και άλλα πολλά, με αποτέλεσμα να απειλούν όχι μόνο την ελληνική αλλά και τις ξένες γλώσσες, ίσως και την ελευθερία της ανθρώπινης σκέψης...


Δ) Αρχή νεοελληνικών διαλέκτων
Για τον χρόνο εμφάνισης των νεοελληνικών διαλέκτων και ιδιαίτερα των βορείων ιδιωμάτων έχουν διατυπωθεί πολλές απόψεις.O Browning (1972) προσπαθεί σωστά να συνδέσει την εμφάνιση των επιμέρους νεοελληνικών διαλέκτων με την πολιτική και δημογραφική ιστορία των Eλλήνων. O ίδιος επισημαίνει πως, στην προσπάθειά μας να καθορίσουμε την προέλευση και την πρώιμη ιστορία των νεοελληνικών διαλέκτων, θα πρέπει να εξετάζουμε τις περιόδους που οι επιμέρους περιοχές (Πόντος, Kαππαδοκία, Kύπρος κ.ο.κ.) αποκλείστηκαν από τον υπόλοιπο ελληνόφωνο κόσμο με αποτέλεσμα τη μείωση της ενοποιητικής δράσης του κέντρου.Tο σύνολο των προτάσεων για το χρόνο δημιουργίας των νεοελληνικών διαλέκτων θα μπορούσαμε να πούμε πως έχει χαρακτήρα υποθετικό και προσωρινό.Eίναι βέβαιο ότι καμιά προσπάθεια δεν είναι δυνατό να μας οδηγήσει σε ασφαλή συμπεράσματα χωρίς τη συστηματική μελέτη των μεσαιωνικών ελληνικών διαλέκτων.
Ε) Ταξινόμηση νεοελληνικών διαλέκτων

Για τη δυνατότητα ταξινόμησης των νεοελληνικών διαλέκτων ισχύουν δυστυχώς όσα έγραφε πριν από εξήντα περίπου χρόνια ο Tριανταφυλλίδης (1938, 66): «Eπειδή δεν έχει προηγηθεί συστηματική γλωσσογεωγραφική έρευνα και λείπει έτσι ο γλωσσογεωγραφικός άτλαντας δεν είναι δυνατό να γίνει οριστική κατάταξη των ελληνικών ιδιωμάτων».
H πιο γνωστή ταξινόμηση είναι αυτή που πρότεινε στα τέλη του περασμένου αιώνα ο Xατζιδάκις. Mε βάση την εξέλιξη των ατόνων μεσαίων και κλειστών φωνηέντων χωρίζει τα νεοελληνικά ιδιώματα σε βόρεια, όπου τα άτονα /o/ και /e/ τρέπονται σε /u/ και /i/ και τα άτονα /i/ και /u/ κατά κανόνα αποβάλλονται και σε νότια, όπου τα φωνήεντα μένουν ανέπαφα (Hatzidakis 1892, 342).Mε κριτήριο τη διατήρηση ή την αποβολή του ληκτικού [n] -ν των ονομάτων τα νεοελληνικά ιδιώματα χωρίζονται σε ανατολικά που διατηρούν το [n] -ν, π.χ. [ti'rin] ή και το επεκτείνουν π.χ. ['stoman] και σε δυτικά που το αποβάλλουν.
Mια άλλη βασική ισόγλωσσος είναι αυτή που συνδέεται με την ανάπτυξη του λεγόμενου αλόγου γ. Στα πιο πολλά μέρη των Kυκλάδων, στη Λέσβο, στην Iκαρία και στην Kρήτη η ανάπτυξη αυτή παρατηρείται σε μεσοφωνηεντική θέση ['kleAo] και στην ακολουθία φωνήεν + [v] + φωνήεν, π.χ. [Du'levAo]. Στις Σποράδες και σε ορισμένα μέρη της Πελοποννήσου το εξακολουθητικό απαντά μόνο στο δεύτερο φωνητικό περιβάλλον, π.χ. ['kleo], αλλά [Du'levAo] και σε πολλές περιοχές της χερσαίας Eλλάδας μόνο στο πρώτο, π.χ. ['kleAo], αλλά [Du'levo].
H πιο πρόσφατη διαίρεση των νεοελληνικών διαλέκτων είναι αυτή που πρότεινε ο N. Kοντοσόπουλος (1983-1984) ο οποίος στηριζόμενος στον τύπο της ερωτηματικής αντωνυμίας κάνει λόγο για Eλλάδα του τι (ηπειρωτική Eλλάδα και Iόνια νησιά) και Eλλάδα του είντα.Eίναι η μοναδική προσπάθεια κατάταξης που δε στηρίζεται αποκλειστικά σε ένα γνώρισμα, αλλά σε μια δέσμη φωνητικών, λεξιλογικών ακόμη και πολιτισμικών ισογλώσσων.

ΤΣΑΚΩΝΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ
Η ΔΙΑΧΡΟΝΙΚΗ ΕΞΕΛΙΞΗ ΤΗΣ ΤΣΑΚΩΝΙΑΣ

Είναι γνωστό στους περισσότερους, ότι οι Τσάκωνες είναι αρχαϊκά δωρολακωνικά κατάλοιπα που επιβίωσαν απί πολλούς αιώνες μέσα στις χαράδρες και τα πυκνά δάση του δασοσκεπούς Πάρνωνα.

Η μακρόχρονη αυτή διαμονή τους μέσα απροσπέλαστα δάση και τις λαγκαδιές και η μη επικοινωνία του με άλλους κατοίκους του Πάρνωνα συνέβαλλε ώστε να διατηρήσουν την παραφθαρμένη δωρολακωνική που μιλούσαν από πριν  και η οποία εξελισσόμενη με την πάροδο των χρόνων μας έδωσε τα δύο τσακωνικά γλωσσικά ιδιώματα, που ομιλούνται ακόμη και σήμερα.

Όσοι έχουν ασχοληθεί με τα τσακώνικα πράγματα περιορίζονται συνήθως στη σημερινή Τσακωνιά.

Πολλοί δε αγνοούν πολλά από τα Τσακωνοχώρια, την ιστορία τους, και την προηγούμενη Τσακώνικη επικράτεια από την οποία μετοίκησαν όλοι οι Τσάκωνες στη σημερινή γεωγραφική τους θέση.

Πρώτη αναφορά στην Τσακωνική και τους Τσάκωνες γίνεται από ένα αμφισβητούμενο χρονικό,<< Το Περί Κτήσεως της Μονεμβασιάς Χρονικό>>. Το χρονικό αυτό αναφέρεται μεταξύ άλλων στην εσπευσμένη μετοίκηση των Λακώνων στο χώρο της Μονεμβασιάς κάτω από την πίεση των Σλάβων, και την μετονομασία του αγροτικού πληθυσμού από Λάκωνες σε Τσάκωνες.

Τον ένατο αιώνα ο τότε βυζαντινός αυτοκράτορας Κων/νος ο αποκαλούμενος και Πορφυρογέννητος γράφει για τις αποστασίες των Σλάβων και για την  τιμωρία των Σλαβικών φίλων των Μηλιγγών και Εζεριτών. Ακόμη γράφει για τους κατοίκους της Μάνης τους οποίους αποκαλεί γνήσιους Έλληνες και τους τοποθετεί γεωγραφικά στο ακρωτήριο Μαλέα ανατολικά των εκβολών του Ευρώτα ενδεχομένως από λανθασμένες πληροφορίες. Το πιθανότερο ίσως είναι να μην πρόκειται για τους Μανιάτες αλλά για τους Τσάκωνες. Αυτό συμπεραίνεται και από το γεγονός ότι οι Μανιάτες κατοικούσαν στο ακρωτήριο Ταίναρο όπου κατοικούν ακόμα και σήμερα.

Συμπερασματικά μπορούμε να υποθέσουμε ότι το Περί Κτήσεως της Μονεμβασιάς Χρονικό και τα γραπτά κείμενα του Πορφυρογέννητου ταυτίζονται με το θέμα Τσακωνιά και Τσάκωνες γιατί αναφέρονται στην ίδια περίπου χρονική περίοδο και διαδραματίζονται στην ίδια σχεδόν περιοχή.
Η αρχαιότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά

Για το όνομα Τσάκωνες έχουν γραφεί πολλά, και για την προέλευση του ονόματος έχουν εκφράσει άποψη πάνω από εξήντα ερευνητές, πολλοί από τους οποίους έχουν διατυπώσει τις πιο απίθανες απόψεις. Το επικρατέστερο πάντως είναι ότι η ονομασία σχετίζεται με τους τραχινούς και βραχώδης τόπους που ευρίσκονται έναντι του βράχου της Μονεμβασιάς και ομοιάζουν με ακόνια.

Η γεωγραφική θέση της Τσακωνιάς αυτής αργότερα επεκτάθηκε στα εύφορα νοτιοδυτικά υψίπεδα του Λακωνικού Πάρνωνα και αποτέλεσε την <<Παλαιότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά>>.

Όπως αναφέρει ένα άλλο μεσαιωνικό σύγγραμμα το << Χρονικό του Μορέως>>, όταν οι Φράγκοι σταυροφόροι το 1205-1209 έγιναν κυρίαρχοι του Μοριά μοίρασαν τον τόπο σε φέουδα και τον κατέγραψαν στο << Βιβλίο της Μοιρασιάς>>.

Την μεγάλη γεωγραφική περιοχή της Τσακωνιάς επί του τότε πλούσιου Λακωνικού εδάφους, μοίρασαν οι Φράγκοι σε έξι φέουδα (περιοχές) και για να έχουν τον έλεγχο του παραγόμενου πλούτου της, έχτισαν κάστρο στις αρχαίες Γερόθρες και το ονόμασαν Γεράκι.

<<έξι φίε του εδώθησαν να έχη εις την Τσακωνιάν

κάστρον έχτισεν εκεί, το ονόμασεν Γεράκι…>>

Γράφει συγκεκριμένα ο χρονογράφος του χρονικού αυτού.Η Τσακωνιά που αναφέρει το Χρονικό ήταν πραγματικά πολύ μεγάλη σε έκταση. Εκτείνονταν από το σημερινό Γεράκι μέχρι το Έλος και τα Βάτικα ( σημερινή Νεάπολη), ανατολικά μέχρι την περιοχή της Μονεμβασιάς και άλλη περιοχή με το όνομα  Τσακωνιά την περίοδο εκείνη δεν υπήρχε. 

Συνεχίζοντας την περιγραφή για τη δράση των Φράγκων και την επικράτεια της Παλαιότερης Μεσαιωνικής Τσακωνιάς, το Χρονικό του Μορέως γράφει:

<< ώρισεν τα φουσσάτα του και άρχασαν να κουρσεύουν το μέρος γαρ της Τσακωνιάς και μέχρι το Έλεος κ’ εκείσεν εις τα Βάτικα κι εις την Μονεμβασιάν>>

Ο στίχος 3167 του ίδιου Χρονικού μάλιστα, προσδιορίζει απόλυτα τη γεωγραφική θέση της Παλαιότερης Μεσαιωνικής Τσακωνιάς γράφοντας ότι το κάστρο του Γερακιού είναι στην Τσακωνιά πριν από την περιοχή του Ελέους.

Επομένως είναι αυταπόδεικτο ότι η Παλαιότερη Τσακωνιά, ήταν επί του Λακωνικού εδάφους και αυτή η Τσακωνιά αναφέρεται σε όλα τα μεσαιωνικά κείμενα μέχρι το τέλος του 16ου αιώνα.

Αυτή η Τσακωνιά έδωσε στους Βυζαντινούς καστροφύλακες για να φυλάσσουν τα κάστρα του Βυζαντίου και από αυτή τη Τσακωνιά  οι Βυζαντινοί στρατολόγησαν μέρος πεζοπόρων στρατιωτών για να πολεμήσουν τους Φράγκους της Πελοποννήσου.

Αργότερα το 1272 οι Φράγκοι για να εκδικηθούν όλους όσους βοήθησαν τους Βυζαντινούς επέδραμαν για τελευταία φορά στη  περιοχή της Λακωνίας και αφού σκότωσαν και καταλήστεψαν όλη τη περιοχή πέρασαν στη βόρεια Κυνουρία. Οι Τσάκωνες της μεγάλης αυτής Τσακωνιάς, για να γλιτώσουν από την εκδικητική μανία των Φράγκων άλλοι μετακινήθηκαν ανατολικά και κρύφτηκαν  στα δάση του ανατολικού Πάρνωνα και τους συναντάμε αργότερα στην ορεινή Κυνουρία,  άλλοι κρύφτηκαν στα ανατολικά έλη του Ευρώτα και ξαναγύρισαν στους τόπους που διέμεναν πριν. Τους  Τα Τσάκωνες αυτούς τους βρίσκουμε στη ίδια περιοχή μέχρι τα μέσα του 1700 οπότε χάνονται τα ίχνη τους. Μετά το 1272 οι Φράγκοι εγκατέλειψαν όλες τις περιοχές που κρατούσαν και τη διοίκηση ανέλαβαν οι Βυζαντινοί του Δεσποτάτου του Μυστρά.
Η Νεότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά

Το 1293 ο Βυζαντινός αυτοκράτορας Ανδρόνικος εξέδωσε χρυσόβουλο διάταγμα με το οποίο καθόριζε τη εκκλησιαστική επικράτεια της μητροπόλεως της Μονεμβασιάς επί τη βάση των υποδείξεων της Μονεμβασιάς. Στο χρυσόβουλο αυτό εμφανίζεται για πρώτη φορά το πρώτο επώνυμο τσακωνοχώρι η Καστανίτσα ( Κώμη η καλούμενη Κωνστάντζα). Η Καστανίτσα κατοικείτο ίσως από τον 10ον αιώνα από Λάκωνες της βόρειας Λακωνίας.

Αυτό συμπεραίνεται από το γεγονός ότι οι κάτοικοι δεν ονομάζονταν Τσάκωνες, δεν αναφέρονται στο Χρονικό του Μορέως, δεν δέχθηκαν την οργή των Φράγκων όπως οι Τσάκωνες της παλαιότερης Μεσαιωνικής Τσακωνιάς και είχαν διαμορφώσει δικό τους τσακωνικό γλωσσικό ιδίωμα.

Στο Χρονικό του Γεώργιου Φραντζή το έτος 1435 μεταξύ άλλων Κυνουριακών χωριών αναφέρονται δύο ακόμη επώνυμα Τσακωνοχώρια ο Πραστός και η Σίταινα με τα ονόματα Προάστειον και Σίτανας και έτσι τα Τσακωνοχώρια της Νεότερης Μεσαιωνικής Τσακωνιάς γίνονται τρία. 

Περί το 1437 ο Θεόδωρος Παλαιολόγος για λογαριασμό του αδερφού του Κωνσταντίνου εξέδωσε αργυρόβουλο ορισμό, με νέα διοικητικά και οικονομικά προνόμια για τους κατοίκους της Μονεμβασιάς καθιστώντας τους όπως γράφει ελεύθερους και ακαταδούλωτους.

Διευκρινίζει όμως, ότι αυτό δεν ισχύει για τους κατοίκους της περιοχής έξω από τη Μονεμβασιά και ιδιαίτερα για τους κατοίκους των Βατίκων, της Τσακωνιάς, των Μολάων, των Τσιντζίδων, του Πραστού, της Καστανίτσας και του Αγίου Λεωνίδου( εννοεί το τότε υπάρχον εκκλησάκι).

Όπως φαίνεται στο εν λόγω αργυρόβουλο αναφαίρετε χωριστά η Τσακωνιά και μεταξύ άλλων τα δύο επώνυμα ορεινά τσακωνοχώρια Καστανίτσα και Πραστός. Τούτο σημαίνει ότι δεν πρόκειται για τη σημερινή Τσακωνιά αλλά για την Παλαιότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά επί του Λακωνικού εδάφους. Όσο την Καστανίτσα και τον Πραστό κατοικούντο τότε μεν από Τσάκωνες, αλλά δεν είχαν άμεση σχέση με τη ν Παλαιότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά επί του Λακωνικού εδάφους, παρ’ότι είχαν την ίδια καταγωγή. 

Το 1467 ο Ενετός ιστορικός Στέφανος Μάγνος γράφει, ότι τόσον η Μονεμβασιά όσο και η Καστανίτσα και ο Πραστός κατέχονταν από τα στρατεύματα των Ενετών και ουδεμία αναφορά γίνεται στην Τσακωνιά.

Σε χάρτη του 1677 σ’όλη την έκταση της περιοχής Μονεμβασίας, αναγράφεται η λέξη Τσακωνιά και πρόκειται για την Παλαιότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά.

Το 1687 οι Ενετοί καθιέρωσαν τη διοικητική διαίρεση σε επαρχίες(Territorium)και η Επαρχία Τσακωνιάς ή του Μυστρά, ευρίσκεται εντός του Λακωνικού εδάφους. 

Σε καταγραφή του 1700 αναφέρονται στην επαρχία Τσακωνιάς 34 χωριά μεταξύ των χωριών αυτών αναφέρονται και τα τρία επώνυμα τσακωνοχώρια Καστανίτσα, Πραστός Σίταινα αλλά, η Επαρχία αυτή της Τσακωνιάς εκτείνεται από τη νότια Μαντινεία σε μεγάλο γεωγραφικό τμήμα της Λακεδαίμονος και πρόκειται για τη Παλαιότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά.

Από τα ανωτέρω συμπεραίνουμε ότι ο γεωγραφικός χώρος στον οποίο ευρίσκονται τα τρία αρχαιότερα επώνυμα Τσακωνοχώρια Καστανίτσα, Πραστός, Σίταινα αποτελούν αναμφισβήτητα τη Νεότερη Μεσαιωνική Τσακωνιά, αλλά ο ορεινός αυτός γεωγραφικός  χώρος δεν είχε ονομαστεί μέχρι τότε Τσακωνιά.
Η διαχρονική εξέλιξη της Τσακωνιάς

Για πρώτη φορά αναφέρεται η σημερινή γεωγραφική θέση της Νεότερης Μεσαιωνικής Τσακωνιάς μετά των τριών επώνυμων χωριών της το 1788 από τον Ελληνιστή περιηγητή Βιλλουαζόν  ο οποίος γράφει ότι:

Οι τρεις Τσακώνικες πόλεις ( Πραστός, Καστανιά και Σίταινα) είναι άγνωστες στους γεωγράφους και περιηγητές και ότι ο Πραστός είναι πρωτεύουσα της Τσακωνιάς.

Όσο για την Τσακώνικη γλώσσα που μιλούν πιστεύει ότι είναι πολύ καθαρότερη από εκείνη που μιλούν οι μανιάτες και φυσικά εννοεί τους Τσάκωνες της Παλαιότερης Μεσαιωνικής Τσακωνιάς που ως φαίνεται υπήρχαν ακόμη.

Το 1806 ένας άλλος περιηγητής ο Άγγλος Μαρτίνος Ληκ δίνει μεταξύ άλλων μια ολοκληρωμένη περιγραφή για την γεωγραφική θέση της Τσακωνιάς η οποία είναι αντίστοιχη προς τη σημερινή.

Στα επόμενα χρόνια ο γεωγραφικός χώρος της Τσακωνιάς αυτής διευρύνεται και δημιουργούνται νέοι οικισμοί τόσο στη μεσόγειο χώρα όσο και στα παράλια.
Η Νεότερη Τσακωνιά
Ο Πραστός από τον 16ον αιώνα και μετά, γνώρισε περίοδο μεγάλης ακμής. Μεγάλο μέρος των κατοίκων του ξενιτεύτηκαν, αναδείχτηκαν στο εμπόριο, πλούτισαν και με τα πλούτη τους έχτισαν πύργους εκκλησίες μεγάλα αρχοντικά. Οι κάτοικοι του που περνούσαν τους τρεις χιλιάδες σιγά σιγά κατέβηκαν στις παραθαλάσσιες περιοχές δημιούργησαν μικρούς οικισμούς και την τότε μικρή πόλη του Λεωνιδίου.

Με τη έναρξη του απελευθερωτικού αγώνα το 1821 τόσον το Λεωνίδιο, όσον ο Πραστός και τα άλλα Τσακωνοχώρια έδωσαν την δική τους αγωνιστική μερίδα και πρόσφεραν αρκετά χρήματα για τη ενίσχυση του Εθνικού αγώνα.

Τον Ιούλιο του 1826 τμήμα του Αιγυπτιακού στρατού του Ιμπραήμ εισέβαλε στην Τσακωνιά. Οι κάτοικοι της Σίταινας κρύφτηκαν στις χαράδρες και στα σπήλαια της περιοχής τους.

Οι κάτοικοι της Καστανίτσας με τους οπλαρχηγούς τους προέβαλλαν μεγάλη αντίσταση από τον πύργο της Καστανίτσας και τους γύρο λόφους και έτρεψαν τους εισβολείς σε άτακτη φυγή. Οι κάτοικοι του Πραστού παρ’ ότι είχαν αρκετά οχυρά, άγνωστο για πιο λόγο εγκατέλειψαν τον Πραστό και κρύφτηκαν στη χαράδρα του Λεωνιδίου. 

Οι εισβολείς φθάνοντας στον Πραστό τον βρήκαν απροστάτευτο, και αφού πρώτα τον λεηλάτησαν, τον μετέβαλλαν σε σωρούς ερειπίων. Μετά την καταστροφή του Πραστού μικρό μέρος μόνο των κατοίκων του γύρισαν ξανά στον Πραστό. Το μεγαλύτερο έμεινε στο Λεωνίδιο, και άλλοι εγκαταστάθηκαν στους τότε οικισμούς Μέλανα, Τύρο, Πραματευτή, Σαπουνέικα και Άγιο Ανδρέα. 

Στα άλλα δύο Τσακωνοχώρια Καστανίτσα και Σίταινα δεν επήλθε τότε καμιά μεταβολή και παραμένουν ως είχαν μέχρι σήμερα με μόνη ραγδαία μείωση του πληθυσμού τους.

Στη σημερινή Τσακωνιά ομιλούντα δύο τσακώνικα γλωσσικά ιδιώματα. Του Πραστού- Λεωνιδίου και της Καστανίτσας- Σίταινας. Η Καστανίτσα από τον Πραστό χωρίζεται από δύο υψηλές οροσειρές δια μέσου των οποίων υπάρχει μεγάλο δύσβατο φαράγγι και οι κάτοικοι των δύο αυτών χωριών είχαν ανέκαθεν τακτική επικοινωνία. Επομένως τα δύο αυτά γλωσσικά ιδιώματα θα πρέπει να προέκυψαν από πολύ παλιά, σε περίοδο που οι κάτοικοι των δύο αυτών χωριών ζούσαν απομονωμένοι σε διαφορετικούς γεωγραφικούς χώρους.

Αυτή είναι με λίγα λόγια η διαχρονική εξέλιξη της Τσακωνιάς,την οποία θα πρέπει να γνωρίζει κάθε ερευνητής που θέλει να ασχοληθεί με την Τσακώνικη ιστορία.                    

Τα τσακώνικα είναι επιβίωση της αρχαίας Λακωνικής και το μοναδικό γλωσσικό ιδίωμα, από αυτά που κρατούν από τις αρχαίες ελληνικές διαλέκτους, το οποίο έμεινε ζωντανό- δηλαδή ομιλούμενο- τουλάχιστον στον Ελλαδικό χώρο. (Εκτός του Ελλαδικού χώρου παρόμοιους δεσμούς έχουν η  Ποντιακή, η Καππαδοκική και τα Ελληνικά της Νότιας Ιταλίας). Η σπανιότητα οφείλεται στο γεγονός ότι από τον 3ο αιώνα π.Χ. και εντεύθεν, όπως είναι γνωστό, επικράτησε στον ελληνικό κόσμο η Αλεξανδρινή ή Ελληνιστική Κοινή, που προήλθε από την Αττική διάλεκτο και είχε υπερδιαλεκτικό χαρακτήρα.
Διάδοχός της ήταν η Μεσαιωνική ελληνική (6ος �18ος αι.) που εξελίχθηκε στη σημερινή Νέα Ελληνική. Ετσι, τα τσακώνικα θεωρούνται παραφθορά και εξέλιξη της αρχαίας Λακωνικής, αναμεμιγμένη με όλες τις επιρροές της ελληνικής γλώσσας κατά την εξέλιξή της μέχρι σήμερα. Ομιλείται στις περιοχές της Κυνουρίας όπου υπάρχει τσακώνικος πληθυσμός, δηλαδή στον Τυρό, τα Σαπουνακαίικα, τα Μέλανα, τον Αγιο Ανδρέα, την Πραματευτή, τη Βασκίνα, το Λιβάδι, τη Σαμπατική, τον Πραστό, τη Σίταινα και την Καστάνιτσα. 

Από τα υπάρχοντα στοιχεία φαίνεται ότι τα τσακώνικα μιλήθηκαν κατά το παρελθόν και εκτός των ορίων της σημερινής Τσακωνιάς, όπως, για παράδειγμα, στη γειτονική περιοχή της Λακωνίας, αλλά και στις τσακώνικες αποικίες. Η τελευταία εκτίμηση στηρίζεται στην πρόσφατη -σχετικά- αποκάλυψη ότι στα χωριά Βάτικα και Χαβουτσί, των ανατολικών παραλίων της θάλασσας του Μαρμαρά, όπου ήταν συγκεντρωμένοι Τσάκωνες, μέχρι του έτους 1924 τουλάχιστον ήταν σε χρήση τα τσακώνικα. Σήμερα, βέβαια, η χρήση αυτού του ιδιώματος έχει υποχωρήσει αισθητά. Υπολογίζεται ότι το μιλούν (από μέτρια έως καλά) έως και 2.000 κάτοικοι της Τσακωνιάς, που οι περισσότεροι είναι υπερήλικες. Αξίζει να σημειωθεί πως μέχρι το 1997 τα τσακώνικα διδάσκονταν στο Γυμνάσιο του Τυρού από ντόπιους καθηγητές. Τα κυριότερα γλωσσικά στοιχεία που αποδεικνύουν ότι η Τσακωνική έχει στενούς δεσμούς με την Αρχαία Λακωνική είναι:
α. Διατήρηση του δωρικού α εκεί που η Ιωνική είχε η (μάτηρ- μήτηρ).

β. Τροπή του σ σε δασεία, μεταξύ φωνηέντων, και αποκοπή του έπειτα.

γ. Τροπή του θ σε σ.
δ. Τροπή του τελικού ς σε ρ (ρωτακισμός) όταν ακολουθεί φωνήεν.

ε. Διπλή προφορά του υ σαν ου και ιου, ανάλογα με το ποιο σύμφωνο υπάρχει πριν το υ (κύων-κούε, λύκος-λιούκο).

ζ. Αποβολή του τελικού ς (τοίχο-τοίχος). 
Εδώ θα αναφερθώ σε δύο λέξεις - φράσεις. Οι νέοι, και όχι μόνο, όταν προσφωνούσαν πρόσωπα που ενέπνεαν το σεβασμό, τους γονείς, τους συγγενείς, τους πρεσβύτερους, χρησιμοποιούσαν το πρόθεμα «λο», π.χ. έρχομαι λο πατέρα, ή τι κάνεις λο θείε; ή που είσαι λο; (χωρίς πρόθεμα). Κατά τον Λάζαρο Χαρακάκο, είναι το αρχαίο υπερθετικό του αγαθός, λώον, λώστος, το οποίο παρεφθάρει σε λο. Ηταν σε χρήση λοιπόν για να δείξει το σεβασμό προς τα άξια σεβασμού πρόσωπα, πολύ πριν μας έρθει ο γαλλικιστί πληθυντικός αριθμός ευγενείας, αλλά όμως παρέμεινε σε χρήση και με τη γενίκευση αυτού. Η δεύτερη φράση που συναντάται στην καθομιλουμένη γλώσσα είναι το «έγινε άρατος». Χρησιμοποιείται για να δηλώσει πως κάποιος έγινε καπνός. Αλλά ας εμβαθύνουμε λίγο περισσότερο. Αν ρωτήσεις τους μεγαλύτερους σου απαντούν με την παραπάνω εξήγηση, χωρίς να ξέρουν ότι το άρατος είναι ο Αρατος, αρχιστράτηγος της Αχαϊκής Συμπολιτείας, όπου σε μάχες που δόθηκαν, με τους Σπαρτιάτες, αυτός και τα στρατεύματά του τρέπονταν σε φυγή, εξ ου και το έγινε άρατος. Ολα αυτά τα γεγονότα λάμβαναν χώρα το 262-222 π.Χ. Φανταζόμαστε τι εντύπωση θα είχε προκαλέσει τότε που διατηρήθηκε από τους γηγενείς κατοίκους. 
Η τσακώνικη διάλεκτος θεωρείται από τις αρχαιότερες στον κόσμο. Η αρχαιότητα και η καταγωγή της διαλέκτου αποδείχθηκε και από τον μεγάλο Γερμανό φιλόλογο [image: image1.png]


Μιχαήλ Δέφνερ. Επίσης, για τη διάλεκτο αυτή έχουν γίνει αρκετές έρευνες από Ελληνες και ξένους ειδικούς και γλωσσολόγους και έχει εκπονηθεί γραμματική (Κωστάκης) και λεξικό της. Υπάρχει επίσης και αναγνωστικό με στοιχεία λεξιλογίου και γραμματικής. 

Τα τσακώνικα ζωντανεύουν σήμερα και στη μουσική παράδοση, με αρκετά δημοτικά τραγούδια που συνοδεύουν κυρίως τον τσακώνικο χορό. Μάλιστα τελευταία έχει εκδοθεί και ποίηση στην τσακώνικη διάλεκτο. Μια καλή αναφορά μεταξύ άλλων για την τσακώνικη διάλεκτο είναι τα "Χρονικά των Τσακώνων", έκδοση του συλλόγου του "Αρχείου των Τσακώνων" με έδρα το Λεωνίδιο, όπου δημοσιεύονται αρκετά άρθρα και εργασίες γύρω από την προέλευση και την εξέλιξη της γλώσσας. 



Η Τσακωνική διάλεκτος είναι ελληνογενής διαλεκτική ομάδα που μιλιέται σε μικρή περιοχή της Αρκαδίας.

Ταξινόμηση
Η Τσακωνική ανήκει στην υπολειμματική δωρική ζώνη τής Νέας Ελληνικής[1]. Προήλθε από τη Δωρική διάλεκτο της Αρχαίας ελληνικής, σε αντίθεση με τη Νέα Ελληνική γλώσσα, η οποία προήλθε από την Ελληνιστική κοινή (κυρίως αττικοϊωνικής συστάσεως). Συγκεκριμένα, εικάζεται ότι προήλθε από ευρύτερη δωρική κοινή, η οποία είχε κυριαρχήσει στην Πελοπόννησο μετά τη σύσταση της Αχαϊκής Συμπολιτείας και, ως εκ
τούτου, αντιστάθηκε περισσότερο στην Κοινή, ίσως επειδή ομιλείτο σε δυσπρόσιτες περιοχές.

Αν είχε μεγάλο αριθμό ομιλητών, ισχυρή λογοτεχνική παράδοση και διοικητική αυτονόμηση, θα μπορούσε να ταξινομηθεί ως ξεχωριστή γλώσσα από τη Νεοελληνική Κοινή, σε αντιδιαστολή προς διαλέκτους όπως η Ποντιακή, η Καππαδοκική και η Κατωιταλική. Το σύγχρονο λεξιλόγιό της έχει επηρεαστεί σε μεγάλο βαθμό από την επίσημη Ελληνική γλώσσα.

Ετυμολογία - Προέλευση του τοπωνυμίου
Υπάρχουν τρεις βασικές προτάσεις για την ετυμολογική προέλευση του τοπωνυμίου:

· Τσάκωνες < *Εξω-Λάκωνες, που βασίζεται στην υπόθεση ότι πρόκειται για λαό τής «εξωτερικής Λακωνίας». Οι περισσότεροι ερευνητές δέχονταν αυτή την πρόταση, στηριζόμενοι στην επιχειρηματολογία που ανέπτυξε ο Κ. Άμαντος[2]. Έχει εντούτοις επισημανθεί ότι δεν μαρτυρείται λαός ή τοπωνύμιο *Εξω-Λάκωνες / *Εξω-Λακωνία και ότι η παρουσία των Τσακώνων στην Αρκαδία θα καθιστούσε δύσκολη αυτή την ονομασία. Είναι ακόμη χαρακτηριστικό ότι οι ίδιοι οι ομιλητές δεν χρησιμοποιούσαν για τον εαυτό τους αυτόν τον προσδιορισμό ή τον έμαθαν από εξωτερική επίδραση[3]. 

· Τσάκωνες < τράχων, -ωνος «δυσπρόσιτος και τραχύς τόπος», πρόταση που παρουσίασε ο Χ. Συμεωνίδης (1972). Ωστόσο, η εικαζόμενη τροπή /tr/ > /ts/ είναι φωνητικώς αδύνατη και αντιτίθεται στις προϋποθέσεις λειτουργίας τού νεοελληνικού τσιτακισμού. 

· Τσάκονες < διάκονες / διάκονοι, όπως αποκαλούνταν οι βοηθητικοί στρατιώτες με ελαφρύ οπλισμό που είχαν αποσταλεί στην Πελοπόννησο τον 8ο αιώνα. Την άποψη αυτή πρότεινε ο Στ. Καρατζάς (1976) και φαίνεται να έχει ισχυρότερη βάση από τις προηγούμενες[4]. 

Αν ισχύει η τελευταία πρόταση, το εθνωνύμιο θα έπρεπε να γράφεται με -ό-: Τσάκονες, όπως και το αντίστοιχο τοπωνύμιο: Τσακονιά.
ΠΑΛΑΙΟΤΕΡΑ ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

ΚΟΙΝΑ ΣΤΑ ΤΣΑΚΩΝΙΚΑ ΚΑΙ ΣΤΑ ΝΟΤΙΟ'Ι'ΤΑΛΙΚΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Σε μια μικρή ορεινή,και δύσβατη,παλαιότερα,περιοχή της Πελοποννήσου,στη Νότια Ελλάδα,βρίσκεται η Τσακωνία και μιλιούνται ακόμα τα Τσακώνικα,που είναι η φυσιολογική εξέλιξη της αρχαίας Λακωνικής,που κι αυτή,με τη σειρά της είναι εξέλιξη της Δωρικής.Η επιβίωση ως σήμερα της αρχαιότερηςαυτής απο τις ελληνικές διαλέκτους οφείλεται ακριβώς στο ορεινό και δύσβατο,όπως σημειώσαμε,της περιοχής,που δυσκόλευετην επικοινωνία των κατοίκων της με τους γύρω πληθυσμούς.Στον ίδιο λόγο οφείλεται,νομίζουμε,και η διατήρηση ως σήμερα και των Ελληνικών της Νότιας Ιταλίας,της περιοχής που μας φιλοξενεί σήμερα.Απόδειξη είναι το γεγονός ότι,όταν βελτιώθηκαν οι συνθήκες επικοινωνίας με τους γύρω,τόσο τα ελληνικά της Νότιας Ιταλίας,όσο και τα Τσακώνικα,άρχισαν να υποχωρούν με ταχύτερον από άλλοτε ρυθμό μπροστά στις γλώσσες των γύρω πληθυσμών,της Νέας Ελληνικής και της Ιταλικής αντίστοιχα.Οι καλοί δρόμοι,τα μαζικα μέσα ενημέρωσης,ο τουρισμός,που διαρκώς αυξάνεται και φέρνει σ' επαφή κάθε προέλευσης ανθρώπους,οικονομικοί τέλος λόγοι,που υποχρεώνουν τους νέους των μικρών αυτών άγονων χωριών να αναζητούν καλύτερους όρους διαβίωσηςστα αστικά κέντρα ή σε ευφορότερες περιοχές,όλα αυτά μαζί δίνουν στις ημέρες μας τη χαριστική βολή και στις δυο αυτές διαλέκτους,όπως τη δίνουν και σε όλες τις άλλες,όσες βρίσκονται σε ανάλογη θέση.Θέτεται,έτσι ωμά το ζήτημα της επιβίωσης,για όσον ακόμα καιρό γίνεται,όλων των διαλέκτων,που η κοινή μοίρα τους τις οδηγεί στην εξαφάνιση.Τόσο τα Τσακώνικα,όσο και τα Ελληνικά της Νότιας Ιταλίας και οι άλλες παλαιότερες διάλεκτοι αποτραβιούνται σήμερα στις άκρες των οικισμών και εμπιστεύονται την περαιτέρω επιβίωσή τους στη μνήμη των λίγων ηλικιωμένων,που τις μιλούς ακόμα,αλλά που δε μπορούν να τις διαφυλάξουν για πολύν ακόμα καιρό.

Αλλά και σε άλλο σημείο παρουσιάζουν κάποια ομοιότητα οι δύο διάλεκτοί μας.Στα Τσακώνικα,πολλοί ήταν αυτοί στο  παρελθόν που αρνιούνταν με πείσμα την καταγωγή της διαλέκτου από τη Δωρική,ενώ άλλοι έβλεπαν σ' αυτή σοβαρές αναμείξεις ξένων στοιχείων.Για τα Νοτιο'ι'ταλικά Ελληνικά οι διαφορές επικεντρώνονταν στο αν αυτά είναι κατάλοιπα της γλώσσας των αρχαίων Ελλήνων αποίκων στα οποία προστέθηκαν νεότερα στοιχεία, ή είναι απλώς επιβίωση της γλώσσας νεότερων εγκαταστάσεων.Για τα Τσακώνικα ελπίζουμε ότι μετά τις εργασίες, κυρίως του Μ. Δέφνερ και την τελευταία του H. Pernot και άλλες ακόμα,δεν υπάρχει σήμερα επιστήμονας που να αρνείται σοβαρά την καταγωγή τους από την αρχαία Δωρική,αφου η διάλεκτος,εκτός απο το πλούσιο λεξιλόγιο, διατηρεί τα βασικότερα απο τα στοιχεία της παλίας αυτής διαλέκτου.Όσο για τα Νοτιο'ι'ταλικά,έγιναν στα τελευταία χρόνια αξιόλογες εργασίες που ελπίζω πως βοήθησαν αποτελεσματικά στη λύση του προβλήματος,στην καταγωγή της διαλέκτου από τη γλώσσα των αρχαίων εποικών.

Στο πρώτο Τσακώνικο Συνέδριο,που έγινε τον Οκτώβρη του 1984 στη σημερινή πρωτεύουσα της Τσακωνίας,στο Λεωνίδιο Κυνουρίας,ο συνάδελφος κ. Αναστ. Καραναστάσης μίλησε για τη συγγένια της Τσακωνικής με τα Ελληνικά κατωιταλικα ιδιώματα,σημειώνοντας ότι απ' όλες τις νεοελληνικές διαλέκτους και ιδιώματα,στενότερα συγγενεύουν με τα Τσακώνικα τα Κατωιταλικά Ελληνικά,και μάλιστα τα ιδιώματα της Καλαβρίας.<<Η συγγένεια>>,σημειώνει ο κ. Καραναστάσης,<<την οποία παρουσιάζουν τα κατωιταλικά ιδιώματα με την Τσακώνικη,οφείλεται σε κοινά φωνιτικά,μορφολογικά και λεξιλογικά στοιχεία>>.Έτσι,στα κατωιταλικά,όπως και στα Τσακώνικα,παρατηρείται πτώση του μεσοφωνηεντικού σ,τροπή του θ σε σ,αποβολή του τελικούς,κλειστή προφορά του ω,τονούμενου ή άτονου,δασύ του απλού ή διπλού κ.

Το μόνο δωρικό φαινόμενο,που δεν παρατηρείται στα νοτιο'ι'ταλικά ε'ιναι ο ροτακισμός,η τροπή του τελικού ς σε ρ,όταν ακολουθεί φωνήεν:πως είσαι,πούρ έσι,τρεις ημέρες-τσειρ αμερε κλπ.,φαινόμενο ισχυρό ακόμα και σε μετα γενέστερους χρόνους.

Στα κοινά στοιχεία μεταξύ των δύο διαλέκτων,που σημειώνει ο κ. Καραναστάσης,θα προσθέσουμε λίγα ακόμα,αντλώντας τις πληροφορίες μας από τις δημοσιευμένες ως σήμερα εργασίες,ιδιαίτερα από τους δύο δημοσιευμένους τόμους του Λεξικού του κ.Καραναστάση.  

   1) Από τις σημασίες που σημειώνει ο κ. Καραναστασης για τη λ. άθρωπο-ακριβώς με την  ίδια μορφή απαντάει συχνά η λ. και στα Τσακώνικα-οι σημασίες άνθρωπος,άντρας και σύζυγος απαντούν και στα Τσακώνικα,μόνο πως για τη σημασία σύζυγος ο τύπος είναι άτσωπο απο το ά(ν)τρωπος,και το παράγωγό του ατσωπουλία,μυρουδια άντρα.

   2)Ο τύπος αρπετόνι,από το αρχαίο αρπέδων,είναι υποκοριστικό και σημαίνει στα νοτιο'ι'ταλικά:τα τελευταία νήματα του στημονιού,τα κρόσια.Στα Τσακώνικα τα τελευταία αυτά νήματα,που είναι αδύνατο να υφανθούν και χρησιμοποιούνται σαν κλωστές στο ράψιμο,λέγονται πρόσκουσε,πρόσκλωστες,πρόσκλωθες,υπάρχει όμως και η λέξη αρπεδόνα που,κατά τον Δέφνερ.σημαίνει κλωστή για μια βελονιά,κατά τα χ/φα Οικονόμου σημαίνει βρακοζώνι,σκοινί για τη συγκράτηση του βρακιού,και στη Σίταινα (ένα μικρό ορεινό χωριό της Τσακωνιάς)σημαίνει απλά κλωστη.

    3)Aρμακία,α,από τα ερμακία,στην Καλαβρία σημαίνει τοίχος χτισμένος με πέτρες,χωρίς πηλό,φραγμός,ξερότοιχος,ξερολιθιά.Στα Τσακώνικα συναντούμε τον τύπο αρμακά (α),που σημαίνει σωρός από πέτρες πεταγμένες στην άκρη του χωραφιού,για να μην εμποδίζουν το πέρασμα του αλετριού στη διάρκεια της καλλιέργειας,σημαίνει όμως και ξερότοιχος,τοίχος χωρίς λάσπη.Ο Du Cange σημειώνει:<<ερμακιά,αιμασιά,το εκ χαλίκων ωκοδομημενον άνευ πηλού τοιχίον>>,ο δε Σχολιαστής των Θηριακών του Νικάνδρου 150,προσθέτει:<<έρμακα δε...και λιθώδεις τόπους και λίθους συσσωρευμένους ως τιμήν του Ερμου*>>.

    4)Στην Καλαβρία και στην Απουλία απαντούν οι τύποι ώδε και ώτε,που έχουν όμως τοπική σημασία και σημαίνουν εδώ.Ο τσακώνικος τύπος ωγί,εδώ,προέρχεται από την ίδια λέξη:ωδί,τροπικό,που σημαίνει έτσι,επιτακτικό του ώδε.Η σημασιολογική εξέληξη επιρρημάτων είναι γνωστή και από Καππαδοκικά ιδιώματα:ρω τ' κραφί=εδώ,αυτό το καρφί,έλεγαν στη Σίλλη της Λυκαονίας,και ομπρό=πριν,στην Ανακού της Καππαδοκίας.

   5)Ο τύπος αχό,ο,της Καλαβρίας,είναι ο ίδιος με τον τσακώνικο αχό και έχει την ίδια σημασία:ο ήχος,με προέκτασηστα Τσακώνικα:μουσική τραγουδιού,σκοπός:Όσι νίου τον αχό,δεν ακούς τη μουσικη;Έτρου ένι ο αχό-ή ο νηχό-του νοιρογίου,έτσι είναιη μουσική του μοιρολογιού.

    6)Το ουσιαστικό πατ-τα,πηχτη,που σημαίνει στο Λεξικό του ο κ. Καραναστάσης,το συναντούμε και στα Τσακώνικα,με δασύ μάλιστα το τ, μια και προέρχεται απο το σύμπλεγμα κτ,και είναι ρηματικό επίθετο του ρ. πάσου,αόρ.επά,πήζω:Όνι πατε το άρτουμα,δεν είναι πηγμένο το τυρί.

    7)Στο νοτιο'ι'ταλικό μακ-κώνω,που σημαίνει κοιμάμαι βαθιά και παράγεται από το μήκων,που έχει το αντίστοιχό του μακουνία στην Πελοποννησιακή Τσακωνιά,θα προσθέσομε ότι στις τσακωνικές αποικίες της Προποντίδας υπήρχε και ο καθαρά δωρικός τύπος μάκο,ο μήκων:ά μάε σι δίνα 'τά νι μάκο το καβγί,για να κασεί,η μητέρα του τού έδινε αφιόνι του παιδιού,για να κοιμηθεί.

    8)Στο ταμίσ-σι της Καλαβρίας,υποκοριστικό του δωρικού τάμισος,και στα τσακώνικα τάνη,πυτιά,θα προσθέσουμε και το παράγωγο ουσιαστικό ταμερέ,ταμηρόν,το δοχείο όπου φυλάσσεται η πυτιά,και το σύνθετο γιοργόταλη,τάνη,πυτιά για γιαούρτι.

    9)Στο ουσιαστικό κιούρης,κύρης,που έχει αντίστοιχους στα τσακώνικα τύπους τζούρη και τζουζη και σημαίνει κύριος (του σπιτιού),δηλ.σύζυγος,σημειώνουμε,για τα Νοτιο'ι'ταλικά,την παλία προσφορά του υ σαν ιου,φαινομένου κοινού στα Τσακώνικα,όπου ακούγεται στη δεύτερη προφορά του υ σαν ου:άχουρε,γουναίκα,κουε,αλλά γκζιούφου,κιούφου,λιούκο,κιουρέ,άχυρο,γυναίκα,κύων,κρύβω,κύπτω(κοιμάμαι),λύκος,τύρος.
10)Η κατάληξη -αινα χρησιμέυει για το σχηματισμό του θυλικού ουσιαστικού αλλά και σαν ανδρωνυμικό στο ιδίωμα της Καλαβρίας και της Απουλίας,όπως γίνεται και στα τσακώνικα:Φώταινα,Νουκέραινα,στα Νοτιο'ι'ταλικά,Λίαινα,Κουμουντούραινα,Καμπίσαινα,Μάδαινα κλπ. δηλ.γυναίκα του Ηλία,του Κουμουντούρου,του Καμπίση,του Μαδή,στα Τσακώνικα. 
Δείγμα τής διαλέκτου
Το καβγί με τα νορά «Το παιδί με την ουρά» (παραμύθι)
Στο χωρίο ναμ’ γεννάτ’ ένα καβγί (< *καρπίον) σερνικού. Το καβγί έντα ’τανι ’ποπίσω νορά. Μέρα νούτ‘α κράντα ’τάνι. Όντε ’τα κράντα το καβγί, μεγαλώντα, φουσκώντα ’τάνι από το κράψιμο. Το καβγί ήταν δράκο αδρειωμένε.
Θέντα ’τάνι νι πάρ’ ο μπαμπά σ’, νι ’ι βάλει στο δισάτš’ τšαι να βγάει να γυρίσ’ το χωρίο από τέσσερ’ άκρε, να ’ι σταυρώσ’ τšαι να φωνιάτσ’ από τρει βολέ: «Δράκο γεννάτ’!»
Τήνοι δίντε ’τα νι μάκο, αφιόνι, να κασεί. Μä μέρα πη ’τα κράντα πολύ το καβγί, ο μπαμπά σ’ δωκώ ’τα νι λίγου πολιότερε τšαι το καβγί φαρμακωμένε ’ταρ.
Απόδοση
Στο χωριό μας γεννήθηκε ένα παιδί αρσενικό. Το παιδί είχε από πίσω ουρά. Μέρα νύχτα έκλαιγε. Όταν έκλαιγε το παιδί, μεγάλωνε, φούσκωνε από το κλάμα. Το παιδί ήταν δράκος ανδρειωμένος.
Ήθελε να το πάρει ο πατέρας του, να το βάλει στο δισάκι και να το βγάλει να το γυρίσει στο χωριό, στις τέσσερεις άκρες (του), να το σταυρώσει και να φωνάξει τρεις φορές: «Δράκος γεννήθηκε!»

Εκείνοι του έδιναν μήκωνα, αφιόνι, για να κοιμηθεί. Μια μέρα που έκλαιγε πολύ το παιδί, ο πατέρας του τού έδωσε λίγο περισσότερο και το παιδί φαρμακώθηκε.
Οι δυ γζάδε τσαί οι μήνοι

Νιά βοά ήγκιαι δυ γρίε, δυ γζάδε, αλλά φτωχοί, γειτόνοι όρπα χάμου. 

Νιάν αμέρα έταν α νία γριά οκ’έχα κάβα. Άντζε το δέμα σι, άντζε τα ‘ένα Σακούλι,
για να νι βάλλει αποτάσου, να μη νι τσούνωι τα κάβα, τσ ‘εζάτς 

.Οπά το Ψήλε, να ν’αλήομε, να μαζούει καλίζα. Ν’εκιάτσε ένα βρέχο.

 Κιά να ζάει, κιά να ζάει, παρά πέρε έκι να σπήλι. Εζάτς ‘όρπα το σπήλι ,

          οτς ‘εκατσάτσε λιγάτσι να περνάει ο βρέχο, όρπα π’έκι κασημένα, να τσ ‘ 

          επαζισάσται δώδεκα παλικάζα. Εχαιρεκίαι τα μαμού. –Τσ ‘έσ’ ποία,

          μαμού, πουρ εκάνερε όρεγι ? – Εκάνα να μαζού γκάνα κσανίδι . – Ε, κά!

          Πούρ έτε περαίχουντε το χειμωνικό ? – Έ, χειμωνικό ένι , θα βρέτσει , θα

          φουσάει , θα ξεζίσει τσαί χίονα, χειμωνικό ένι , διτσ’ έν’ έχουν. – Καλά!

          Έχα σ’ γκάνα σακούλι ? – Έχαρ ένι ένα σακούλι, να μαζού γκάνα καλί
           να νι βάλου     αποκίσου (το σακούλι) , να μη μι τσούνωι τα κάβα. – Δι μι

          Ν΄΄εκει το σακούλι ! Ν’άγκαι το σακούλι , ν’εγιομίκαι λεπτά , παράδε.

           - Άρε νι το σακούλι τσαί χάγγε ταν τσέα ντι , αλλά μη ι λιούερε ταν 

          πορεία.

          Άντζε α μαμού το σακούλι , έζαι ταν τσεά. Έκάνε ταν τσεά , εμπάτσε

          τάσου , εκλείτσε τον πόρε , ελιούτσε το σακούλι , ν’εγείρτσε τούμπα , τσι να 

          ράει ! Παράδε τάσου ! Αφούρ έκι φτωχά , ταν άβα μέρα αγοράτσε βραχάνι ,

          αγοράτσε τσέρβα , ο,τσ’ έκι χσασκούμενα. Α άβα γρία ν’οράτσε. Ν’ερωτή-

          τσι σ’άντζερε ένται όα ? Ετήνα ν’επέτσε  α κακομοίρα , έτρου τσ’ έτρου,

          εζάκα για κάβα τσι μ’εκιάτσε βρέχο τσ’εζάκα σ’ένα σπήλι ως να σταθεί 

          ο βρέχο , τσ’εκάναι δώδεκα παλικάζα . . . .

          Α ! επέτσε α άβα. Σε λίγοιρ αμέρε άντζε τσ’ετήνα το σακούλι σι

          τσάι το δέμα σι τσ’εζάτσε το Ψήλε. Εκιάτσε πάλι ένα βρεχούτσι , τσι να 

          κεί , κιά να ζάει , έκι ένα σπήλι , εζάτσε το σπήλι να περάει ο βρέχο. Εμπά-

          τσε τας ‘ το σπήλι , να τσ’επαζισάσται πάλι τα παλικάζα ! Εχαιρεκίαι τα 

          μαμού. – Πούρ έτε περαίχουντε το χειμωνικό ? – Α , κακά τσ’ανάποδα !

          Σαν έγκει το χειμωνικό , να μη ματαμόλει ! Βροχάδε , αέρε , χιόνε , κζάδε !

          - Καλά ! Έχαρ έσι σακούλι ? – Έχα ένι , να μαζού γκάνα καλί να βάλου 

         κίσου τον κορμό μι , να μη μι τσούνωι τα κάβα.

        –Δι μι ν’ογί το σακούλι. 

Χαρά α γρία ! εδούτσε το σακούλι. Το σακούλι ν’εγιομίκαι ουθίουνε ,Ν’εδείκαι κα κα , ν’επέκαι. –Άρε νι τσαί χάι ταν τσέα ντι. Μη νι λιούερε ταν πορεία. Να ζάρε ταν τσέα τσαί να νι κλείερε τον πόρε . . . .Α γρία  α κακομοίρα με χαρά εζάι ταν τσέα , εμπάι τάσου , εκλείι τον πόρε.Με νιά χαρά ελιούτσε το σακούλι.

Ελιούτσε το σακούλι, ν’εγειρτσε τούμπα, εμπαίκαι οι ουθίουνε ! Τσι να κεί ! Εγιομίτσε α τσέα ουθίουνε ! Όνι έχουντα άλλιου, εσούστε ! Όκι παινέγκα νι τσ’ετήνα το χειμωνικό, να-ν-άζει παράδε ? Κα παθήτσε !

Aπόδοση 

Οι δύο γριές και οι μήνες.

Μια φορά ήταν δύο γριές, δύο γερόντισσες, αλλά φτωχές, γειτόνισσεςεκεί κάτω. Μια μέρα εκείνη η μια η γερόντισσα δεν είχε ξύλα. Πήρε το σκοινί της, πήρε και ένα σακούλι, για να το βάλει από μέσα (από τα ξύλα),για να μην την τρώνε τα ξύλα (στη ράχη), και πήγε εκεί στον Ψήλο, να πούμε να μαζέψει ξυλάκια. Την έπιασε μια βροχή. Πού να πάει, πού να  πάει, πιο πέρα ήταν μια σπηλιά. Πήγε εκεί στην σπηλιά, μόλις κάθησε λιγάκι να περάσει η βροχή, εκεί που καθόταν, να και παρουσιάστηκαν δώδεκα παλικάρια. Χαιρέτησαν την γιαγιά. –Τι κάνεις γιαγιά, πώς ήρθες εδώ?

          -Ήρθα να μαζέψω κανένα κλαδάκι. –Έ καλά! Πως περνάτε το χειμώνα?

    -Ε χειμώνας είναι , θα βρέξει, θα φυσήξει, θα ρίξει και χιόνι, χειμώνας είναι, δίκιο έχει. –Καλά. Έχεις κανένα σακούλι?  -Έχω ένα σακούλι, να μαζέψω κανένα ξυλαράκι να το βάλω απομέσα, να μη με τρώνε τα ξύλα. 

    -Δώσ’το μου εκείνο το σακούλι. Το πήραν το σακούλι, το γέμισαν λεπτά, χρήματα .

    –Πάρ’το το σακούλι και πήγαινε στο σπίτι σου, αλλά μην το λύσεις στον δρόμο. Πήρε η γιαγιά το σακούλι, πήγε στο σπίτι. Ήρθε στο σπίτι, μπήκε μέσα, έκλεισε την πόρτα,, έλυσε το σακούλι, το έγειρε τούμπα (=ανάποδα), τι να ιδεί ! Χρήματα μέσα ! Ενώ ήταν φτωχή, την άλλη μέρα αγόρασε φουστάνι, αγόρασε παπούτσια, ό,τι χρειαζόταν. Η άλλη γριά την είδε. Τη ρώτησε –Καλά εσύ έλεγες πως δεν έχεις χρήματα, πού τα βρήκες τα χρήματα και τα πήρες αυτά όλα? Εκείνη της είπε, η καημένη, έτσι και έτσι, πήγα για ξύλα, και με έπιασε βροχή και πήγα σε μια σπήλια ώσπου να σταματήσει η βροχή, και ήρθαν δώδεκα παλικάρια . . . . .-Α, είπε η άλλη. Σε λίγες μέρες πήρε και εκείνη το σακούλι της και το σκοινί της και πήγε στον Ψήλο. Έπιασε πάλι μια βροχούλα, τι να κάνει, πού να πάει, ήταν μια σπηλιά, πήγε στην σπηλιά να περάσει η βροχή. Μπήκε μέσα στη σπηλιά, να και παρουσιάστηκαν πάλι τα παλικάρια ! Χαιρέτησαν την γιαγιά.
    –Πώς περνάτε τον χειμώνα? –Α, κακά κι ανάποδα ! Σαν αυτόν τον χειμώνα, να μην ξανάρθει. Βροχές, αέρες, χιόνια, κρύα ! –Καλά ! Έχεις ένα σακούλι? –Έχω, να μαζέψω κανένα ξυλάκι, να βάλω (το σακούλι) πίσω στο κορμί μου, να μην με τρώνε (=πληγιάζουν) τα ξύλα. –Δώσ’μου το εδώ το σακούλι. Χαρά η γριά ! Έδωσε το σακούλι. Το σακούλι το γέμισαν φίδια, το έδεσαν καλά καλά, της είπαν –Πάρε το και πήγαινε στο σπίτι σου. Μην το λύσεις στο δρόμο. Να πάς στο σπίτι και να την κλείσεις την πόρτα. Η γριά η καημένη με χαρά πήγε στο σπίτι, μπήκε μέσα, έκλεισε την πόρτα. Με μια χαρά έλυσε το σακούλι. Έλυσε το σακούλι, το έγειρε ανάποδα, βγήκαν τα φίδια ! Τι να κάνει ! Γέμισε το σπίτι φίδια . . .Δεν έχει άλλο (παραμύθι), τελείωσε. Δεν τον παίνευε και εκείνη τον χειμώνα, να πάρει χρήματα ! Καλά έπαθε!
Ομιλητές
H πρώτη μνεία τής διαλέκτου γίνεται το 1668 από τον Τούρκο περιηγητή Εβλιά Τσελεμπή, ο οποίος κατέγραψε λίγες λέξεις. Στην απογραφή του 1907 τα τσακωνικά δηλώθηκαν ως κύρια γλώσσα από 823 άτομα. Σύμφωνα με πιο πρόσφατες αναφορές (1981, J. Werner), η Τσακωνική μιλιόταν το 1981 από 300 περίπου άτομα. Υπάρχουν ακόμα αναφορές για 2.000 υπερήλικους ομιλητές, των οποίων οι πρώτοι απόγονοι έχουν μόνο παθητική γνώση τής διαλέκτου. Σήμερα η διάλεκτος είναι υπό εξαφάνιση κατά τον σχετικό κατάλογο της UNESCO.

Γεωγραφική εξάπλωση






Ο χώρος όπου εντοπίζεται σήμερα η γλώσσα είναι κάποια χωριά στην Τσακωνιά στις πλαγιές του Πάρνωνα στην επαρχία Κυνουρίας του Νομού Αρκαδίας. Τα χωριά αυτά είναι ο Τυρός, τα Σαπουνακαίικα, τα Μέλανα, ο Άγιος Ανδρέας, η Πραματευτή, η Βασκίνα, το Λιβάδι, η Σαμπατική, ο Πραστός, η Σίταινα και η Καστάνιτσα.Στο παρελθόν τα τσακώνικα ομιλούνταν και σε γειτονικές περιοχές της Λακωνίας, αλλά και σε τσακώνικες αποικίες στη θάλασσα του Μαρμαρά.
Επίσημη κατάσταση της γλώσσας
Δεν είναι επίσημη γλώσσα καμμίας χώρας ή περιοχής και δεν διδάσκεται. Ωστόσο, μέχρι το 1997 η διάλεκτος διδασκόταν από ντόπιους καθηγητές στο γυμνάσιο του Τυρού. Η Ακαδημία Αθηνών έχει κατά καιρούς οργανώσει διαλεκτολογικές αποστολές στην περιοχή, προκειμένου να αποθησαυρίσει τον λεξιλογικό πλούτο που σώζεται ακόμη σε ορισμένους ηλικιωμένους ομιλητές. Παρόμοιες διαλεκτολογικές εργασίες ανατίθενται επίσης σε προπτυχιακό και μεταπτυχιακό επίπεδο από ελληνικά πανεπιστήμια.

Γραφή
(υπό επεξεργασία - ελλιπείς πληροφορίες)
Δεν υπάρχει επίσημη γραφή. Σε βιβλία γλωσσικών, λαογραφικών και άλλων μελετών γράφεται χρησιμοποιώντας το Ελληνικό αλφάβητο, με την προσθήκη κάποιων απαραίτητων διακριτικών για την σωστή απόδοση της προφοράς της γλώσσας. Μία από τις γραφές που χρησιμοποιούνται είναι αυτή που προτάθηκε από τον καθηγητή Αθανάσιο Κωστάκη. Η γραφή αυτή φαίνεται στον παρακάτω πίνακα:
	  Η αναπαράσταση των ήχων της Τσακωνικής

	γραφή με διπλά γράμματα
	κατά Αθ. Κωστάκη
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	σχ
	σ̌
	ʃ (š)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	τσχ
	σ̓
	ʨ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ρζ
	ρζ
	rʒ (rž)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	τθ
	τ̒
	th
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	κχ
	κ̒
	kh
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	πφ
	π̒
	ph
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	τζ
	(Κ) τˇζ- τζ & τρˇζ – τρζ
(Λ) τˇζ- τζ
	(K) tz, trz
(L) tz ʤ (dj ̌)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	νν
	ν̇
	ñ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	λλ
	λ̣
	̃l
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	*Σημείωση: Το (K) αναφέρεται στη βόρεια διάλεκτο της γλώσσας και το (Λ) στη νότια, της περιοχής του Λεωνιδίου.


ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ ΤΣΑΚΩΝΙΚΗΣ
    Κάθε γλώσσα έχει τις δικές της φρασεολογικές μονάδες που ταιριάζει ή αποκλίνει με αυτές άλλων γλωσσών σε βαθμό που μια φρασεολογική μονάδα μιας γλώσσας να μη βγάζει νόημα σε μια άλλη. Η παρουσίαση και η ανάλυση αυτών των φρασεολογικών μονάδων δεν έχουν τις αντιστοιχίες τους στη νέα Ελληνική. Έχουν καταγραφεί στα λεξικά Βέρνερ και Κωστή και άλλες προέρχονται από τη αδημοσίευτη συλλογή του γράφοντος και ακούγονται σταχωρία:Μέλανα,Πραγματευτή,Τυρος.

Η κατάταξη έγινε βάση στα φυτά,ζώα,έντομα ,θάλασσα,σχέσεις, επαγγέλματα κ.α

· Φράσεις που έχουν σχέση  με φυτά ή δέντρα       

α)΄Ενι κόφου του κρίσε= κόβει το κριθάρι. Τρώει πολύ                                                                                                                       

β) Κόψε το τσούα= κόψε τα βελανίδια. Φύγε απο μπροστά μου

γ)  Όνι έχα α κοτσιτα πουράσα= Δεν έχει σπόρεια η κολοκύθα. Δεν                          έχεις   μυαλό
· Φράσεις που έχουν σχέση με ζώα 

α) Ετσίμητσε φορτακάδε= ξέρασε βατράχια. Τα έβγαλε στη φόρα

β) Ν΄εκριούκα τα τσιμπούρια= του έβγαλα τσιμπούρια. Τον έδειρα

· Φράσεις που έχουν σχέση με  αντικείμενα               

α) Εκοντεύε  το δέματσι= κόντεψε το σχοινάκι. Περασαν τα χρόνια και πλησιάζει ο θάνατος

β) Ενι ντιού τον πόρε μι= μου χτυπάει την πόρτα. Μου ζηταει δανεικά.

· Φράσεις που έχουν σχέση με τα  μέλη του σώματος 

α)¨Ενι του χέρα= έχει χέρι. Ειναι κλεύτης.   
β) Αγκράτσε α γρουσσα μι= πιάστηκε η γλώσσα μου. Δίψασα πολύ   

· Φράσεις που έχουν σχέση με συγγένεια , έγγαμο βίο , επάγγελμα , επίθετα, χωρία
α) Ο τοίχος ένι απόκαλε= ο τοίχος είναι έγκυος. Είναι ετοιμος να σπάσει

β) Εμπαλήκαμε το κουλε= βγάλαμε το αγκάθι. Παντρεψαμε την κόρη. Επειδή αυτό ήταν οδυνηρό σαν το αγκάθι.

γ) Εβαλήκαμεν κακό συνοριάτα= βάλαμε κακό συνοριάτη. Για γαμπρό απαιτητικό        

· Φράσεις που έχουν σχέση με θάλασσα ή θαλασσινά είδη
α) Α βαρκα αναποδογιουρίε= η βάρκα αναποδογύρισε. Βάλε κρασί γιατί το ποτηρι αδειασε        

β) Ενέγκαι μαρίδα= φέρανε μαριδα. Εγινε μικρός καυγάς
· Φράσεις που έχουν σχέση με το θάνατο
α)Εσουστε το φουκιλι σι= σωθηκε το φυτίλι του. Ειναι για θανατο

β)Εζατσε για τα Δεσποινα= πηγε στην παναγία. Πέθανε

γ)Εζάτσε για τα Λυγκια= πηγε στα Λυγκια[ το χωριό του άγιου Βασιλη]. Πέθανε 

·  Φράσεις που έχουν σχέση με αινίγματα λογοπαίγνια και αλλα διάφορα
α) Τσια επέτσε α τσία να μι δουρε νια τσία= Θεία είπε η θεία μου να μου δωσε μου μια αξίνα. Λογοπαίγνιο 

β) Ενι μισο μπαουτέ= είναι μοσιμπαλωμένος. Ειναι άρρωστος

γ) Ενατε ενα μπάλο= Εγινε καυγάς

δ) Νια πακοκολιούρ με τα πακοκολιουρά σι= μια πλακόπιτα με τις πλακόπιτες της. Γλωσσοδετης

ε)  Ενι σονιστέ= ειναι ζεστος. Εχει πολλα χρηματα

· Φράσεις που έχουν σχέση με ευχές και κατάρες
α) Σποια τουρ εψιου ντι= στάτη στα μάια σου

β) Α εμπρσι να ντι φάει= να σε φάει το βόλι

γ) Μπούλμπερη να  ναθήε= Να γινεις σκόνη

δ) Να χιλιαωι οι πορείεντι= να χιλιάσουν οι δρόοι σου. Να ξαναρθεις πολλες φορες. Ευχή
ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΠΑΝΤΩΝΤΑΙ ΣΤΑ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ

ΤΣΑΚΩΝΙΚΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ: Τ σ ΄ εσ ΄εποιουν ( τι κανεις )

Θα ντι ποιον σεργουνι ( θα σε κανω σεργουνι)

ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ ΤΩΝ ΙΕΡΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ: Εν αρχη ο θεος εποιησε τον ουρανον και την γην. Και γαρ η λαλια σου διπλον σε ποιει. 

ΟΙ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΟ ΡΗΜΑ ΠΟΥ ΥΠΑΡΧΕΙ:

α) οραω-ορώ: ορατε τ σ΄εινι εντει. Κοιτάτε πιοι είναι αυτοί ορατε οπαπερε εινι παριντε;( κοιτατε εκει περα ερχονται)  

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Ωρωσαι αγγελων στρατιαι, ορατων και αορατων.

β) λεγω: Τ σ΄εσι αου( τι λες ).Να ζαρε να νι αλιερε. 
( να πας να του το πεις )

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Το στομα μου λαλησει σοφια. Ταυτα παντα ελαλησε

γ) τρεχω( αορ΄β του ρημ εδραμον) :  Δραγκε φερ΄ογι λιγατσι υο ( τρεξε φερε εδώ λιγο νερο ). Δραγκε εζου ενι φυου ( τρεξε εγω φευγω )

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Δραμετε τατω κοσμο κυρηξατε του Χριστου την εγερσιν. Δραμων εις εκ των στρατιωτων

δ) φερω ( αορ β΄ηνεγκον ): Ενεγκατε τον αντε τσαι το αρτουμαι; ( εφερατε το ψωμι και το τυρι. Ενετσερε τον παραδε ( εφερες τα λεφτα )

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Ενεγκατε τον κυριω δοξα και τιμη. Προσηνεγκαν αυτου το στοματι. 

ε) εγειρομαι, εγερσις: εγερθητε τσ ΄ετε κασημενοι ( σηκοθητε τι καθοστατε ). Τατε να ζαμε ταν πορεια ναμου ( σηκωθητε να παμε στο δρομο μας ) 

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Ηγερθει ως προειπεν. Προσκυνουμε την τριημερον αυτου εγερσις 

στ) ραραττω ή ταρασσω: τ σ΄ εσι ταρασουμενε ; ( τι κουνιεσε ). Νι ΄εδουκα ένα ταραμα( τον εδωσα ένα κουνημα. 

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Ο Ηρώδης ο βασιλεύς εταραχθη και εταρασσεν το υδωρ.

ζ) παιρνω-σηκωνω: Αρε τον παραδε ( παρε τα λεφτα ) .αρε τα σατη ντι τσαι να ζαμε τα χουρα να σεριτσουμε( παρε τη κορη σου και να παμε στο χωραφι να θερισουμε)

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Αρατε ινα εισελθει ο βασιλευς την δόξης . Ινα αρη το σωμα του Χριστου.  

ΟΙ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΟ ΛΕΞΗ ΠΟΥ ΥΠΑΡΧΕΙ

α)  Λυχνος: νι βαρε το λυχνιε( αναψες το λιχναρι) 

εκφρασεις από ιερα κειμενα: ουδε καιουσι λυχνον

β) ονος: Νι αγροηερι τον ονε; ( ανεβηκες στο γαιδουρι )

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Επι πωλου ονου

γ) ερίφια: Οι ερηφοι ιγκιαι πασοι ( τα κατσικια ητανε πολλα ) 

 εκφρασεις από ιερα κειμενα: Επι πωλου ονου. Ευρων οναριον

δ) βους: Ζατσε ο βουε ταν ελια τσαι κατσουτσε ταν κουνιαν ( πηγε το βοδι στην ελλια και εσπασε την σταμνα )

εκφρασεις από ιερα κειμενα: Εκαστος ημων τω Σαββατω ου λυει τον βουν αυτου ή τον ονον από  της φάτνης

ε) Σφαζω ή θυω: Εθυκατε το μοκουλι ( εσφαξε το αρνι ) 

εκφρασεις από ιερα κειμενα: εν η εδει θυεσθαι το πασχα.
Οι τσάκωνες συμφωνά με τον ομιλητή είναι κλειδοκράτορες ενός σπανίου πολιτισμικού θησαυρού και έχουν το προνόμιο να μιλούν την αρχαιότερη ελληνική διαλεκτό. Παροτρύνει τους συνέδρους να φροντίσουν όπως μπορούν να διατηρήσουν τη γλωσσά τους και την εθνική τους ταυτότητα ανόθευτες και απαραχάρακτες. Πρέπει λοιπόν να την βρουν στέγη να τη  στεγάσουν και αυτό θα γίνει όπως και στα εκκλησιαστικά βιβλία οπού η φιλοξενία έγινε από τα ιδία καθώς είναι το μονό μέσο που αντέχει τις εξελίξεις    
Ο ΕVLIYA ΤΣΕΛΕΜΠΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΤΣΑΚΩΝΕΣ

O μεγάλος Τούρκος περιηγητής Evliya Celebi γεννήθηκε στην Κωνσταντινούπολη στα 1611 ή 1612, και πέθανε στα 1678 ή 1679, πάλι στην Κωνσταντινούπολη. Ο πατέρας του ήταν αρχιχρυσοχόος στην Πόλη, και από τη μητέρα του συγγένευε με τον Αχμέτ πασά, υπασπιστή και αργότερα μεγάλο βεζίρη του Μουράτ Δ΄. Οι κοινωνικές σχέσεις που μπορούσε να αναπτύξει, χάρη στη συγγένεια αυτή, και η ωραία φωνή με την οποία ήταν προικισμένος τον βοηθούσαν πολύ να μπει πολύ νέος στο παλάτι για να μορφωθεί. Ο σουλτάνος εξετίμησε τη φωνή του Celebi, όταν στο ραμαζάνι του 1636(τούρκ. 1045), τον άκουσε να ψέλνει στην Αγία Σοφία. Είχε, εξάλλου, αποστηθίσει νωρίς το κοράνιο, και το γεγονός αυτό του χάρισε τον τίτλο του nafiz. Από τα 27 του χρόνια, εξάλλου, στα 1638, έγινε βαθμοφόρος στο σώμα των σπαχήδων(τούρκ. sipahi).
Τις περιηγήσεις του Avliya τις άρχισε από την Παρούσα, ακολουθώντας  συνήθως τα τούρκικα στρατεύματα, πότε σαν πολεμιστής, πότε σαν μουεζίνης( κληρικός που διαβάζει περικοπές από το κοράνι μέσα στο τζαμί), άλλοτε με διπλωματική αποστολή και άλλοτε με δική του πρωτοβουλία, << για να γνωρίσει τον κόσμο>>. Εταξίδεψε επί 40 χρόνια και επισκέφτηκε την Αίγυπτο, τη Μέκκα,  την Περσία, τη Μικρασία, την Κριμαία, τη Μολδαβία, Αυστρία, Ολλανδία, Δανία και Σουηδία. Η 
εποχή κατά την οποία ταξίδεψε ο Avliya συμπίπτει με τη μεγάλη ακμή της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας, όταν οι τουρκικές στρατιές απειλούσαν την καρδιά της Ευρώπης. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο ο περιηγητής με τη συνοδεία του διέτρεχαν άφοβοι τον κόσμο. Στα 1683, τέσσερα μόλις χρόνια μετά το θάνατο του, οι Τούρκοι πολιορκούσαν για δεύτερη φορά τη Βιέννη. Η εκτίμηση που δείχνουν οι ομοεθνείς του στον περιηγητή φτάνει συχνά στο σημείο να του παραχωρούν μερίδα από τη λεία που παίρνουν ληστεύοντας ή νικώντας τους υπόδουλους λαούς, ακόμη και όταν παρακολουθεί τα στρατεύματα σαν ιστορικός.

Το ταξίδι του Celebi στην Ελλάδα, με συνοδεία τρεις υπηρέτες και τρεις <<συντρόφους>> άρχισε στα 1668. Ξεκίνησε από την Αδριανούπολη στις 27-2-1668, με προορισμό το Ηράκλειο της Κρήτης, όπου συνεχιζόταν ο φονικότατος τουρκοβενετικός πόλεμος, διέσχισε την ελληνική χερσόνησο, και, το καλοκαίρι της ίδιας χρονιάς, έφτασε στην Αθήνα, απ’ όπου πέρασε κατόπιν στην Πελοπόννησο. Είδε την 
Κόρινθο, προχώρησε με ενδιάμεσους σταθμούς στην Πάτρα, είδε τη Δυτική και Νότια Πελοπόννησο- Ναβαρίνο, Μεθώνη, Κορώνη, το Μυστρά και τη Μονεμβασιά, περνώντας από την περιοχή της Τσακωνιάς, που τότε εκτείνονταν τουλάχιστον στον ως γύρο στη Μονεμβασιά. Το ταξίδι όμως στην 
Κρήτη δεν πραγματοποιήθηκε, και ο περιηγητής υποχρεώθηκε να επιστρέψει στο Ναύπλιο, απ’ όπου, αφού έκανε ένα γύρο στις περιοχές Τροιζινιάς και Κορινθίας, επιβιβάστηκε στις 22-9-1668, στο πλοίο και, μετά από δέκα μέρες έφτασε στην Κρήτη, όπου παρακολούθησε τις επιχειρήσεις, κράτησε σημειώσεις, και στις 30-5-1670 γύρισε από την Κρήτη στο Ναύπλιο περνώντας από τη Σαντορίνη, Σίφνο, Σέριφο, Μήλο και άλλα νησιά. Μετά την  επιστροφή του στην Πελοπόννησο πήρε μέρος στην εκστρατεία για την υποταγή της Μάνης, κα κατόπιν μετά μέσω Μυστρά, Καλαμάτας, Οιτύλου, Μέσα Μάνης κλπ, έφυγε για τα Γιάννενα με τελικό προορισμό την Κωνσταντινούπολη.

Οι πληροφορίες που μας δίνει για την Τσακωνιά στην εποχή του ο Celebi είναι πραγματικά πολύτιμες. Πρώτα, επειδή δείχνουν ότι η έκταση της Τσακωνιάς στην εποχή του ήταν πολύ μεγαλύτερη από τη σημερινή, και κατόπιν -ιδιαίτερα σημαντικό -ότι τα τσακώνικα ήταν τότε από τις << γλώσσες>> που μιλιόνταν στην Πελοπόννησο: Γράφει στη σελ. 253:<<Μεταξύ Μονεμβασιάς και Ναυπλίου κατοικεί ένα έθνος με το όνομα Τσάκωνες. Η γλώσσα τους ούτε ελληνική είναι ούτε ιταλική. Η λαλιά τους είναι περίεργη, όπως και στο νότιο ακρωτήριο του Μοριά, των απίστων του βιλαετίου της Μάνης η γλώσσα δεν είναι ούτε ελληνική ούτε katofari. Έχουν μια δική τους γλώσσα. Μια άλλη κατηγορία είναι οι Έλληνες του Μυστρά, που η λαλιά τους είναι καθαρά ελληνική>>.

Για την έκταση της Τσακωνιάς, κατά τη γνώμη και τη διαπίστωσή του, ο Τούρκος περιηγητής σημειώνει:<<Από εδώ -από την πεδιάδα του Έλους- με κατεύθυνση ανατολικά, φτάσαμε στο Φρούριο της Τσακωνιάς. Στη γλώσσα του λαού( η περιοχή) λέγεται Τσακωνιά. Είναι μεγάλος δήμος (:κεφαλοχώρι με έδρα διοικητή), που υπάγεται στον ιεροδικαστή της Μονεμβασίας. Υπάρχουν 10.000 χριστιανοί ραγιάδες. Ο καθένας δεν καταλαβαίνει τη γλώσσα τους. Σιτάρι, κριθάρι και άλλα φρούτα δεν βρίσκονται.Τρώνε μόνο κεχρί και καλαμπόκι. Το κλίμα τους είναι καλό και τα νερά του είναι θαυμάσια. Επειδή έχουν πολλά τρεχούμενα νερά, οι κάτοικοί του είναι δυνατοί και γεροί άπιστοι. Μερικές μάλιστα έγκυες γυναίκες τους κουβαλούν στις ράχες τους φορτία βάρους διακοσίων οκάδων. Οι νεαροί και τα παλικάρια τους σηκώνουν βάρους 300-400 οκάδων.

Είναι πολύ γεροί άπιστοι. Όλοι τους φορούν άσπρους (χοντροφτιαγμένους) αμπάδες (τσόχες) και κάπες με φούντες, που τα κρόσσια τους είναι από λεπτό μετάξι, με μανίκια πλατιά. Όλοι, άντρες και γυναίκες, τυλίγουν τα κεφάλια τους με άσπρα φακιόλια. Τα πρόσωπά τους μοιάζουν με πρόσωπα Καλμούκων Τατάρων. Έχουν κεφάλια σαν καζάνι, δόντια σαν της καμήλας, αυτιά και μάτια μεγάλα. Τα πρόσωπά τους είναι πλατιά (:ίσια), η φωνή τους μέσα στα βουνά αντηχεί ηχηρά με θόρυβο βροντής>>.

Ιδού τώρα το σχετικό απόσπασμα για τη διάλεκτο των Τσακώνων, τόσο πολύτιμο, πρώτα γιατί αποδεικνύει ότι πραγματικά πρόκειται για τσακώνικα και έπειτα επειδή αποτελεί το πρώτο γραπτό δείγμα της διαλέκτου μας:

<< Η γλώσσα των άπιστων της Τσακωνιάς:ena, duya (2), troya(3),tro(4),pando(5), akso(6), afto(7),ucto(8), anko(9), doka(10),andi(ψωμί),kota(Θεός), Hirso( Xριστός), Mariye ( η μητέρα Μαρία), satmi(κόρη μου),izemi(αγόρι μου), narro(νερό), kali(ξύλο), dogami(σιταρίσιο ψωμί), kamsimini(κάθισε), omeho(δεν υπάρχω), ezraci(πηγαίνω),σάμρι(σήμερα),somo(φαγητό), ipsile(μάτι), oni(γαϊδούρι), meri(γάτα),tancala(σπίτια), tanca(σπίτι), etamo(σήκω), matmi(μητέρα)>>.

Αυτά τα λίγα αλλά πολύ σημαντικά για την Τσακωνιά, τους Τσάκωνες και τη γλώσσα τους μα παραδίδει ο Evliya Celebi.Όσο για τη λανθασμένη συχνά απόδοση και τη γραφή σαν μιας των δύο λέξεων, αυτό δεν πρέπει να μας ανησυχεί. Πρόκειται για γλώσσα όχι μόνο άγνωστη αλλά και δύσκολη ακόμα και για μας τους Τσάκωνες, που δεν θα μπορούσαν ούτε σήμερα να τη γράψουν σωστά. Είναι επίσης πολύτιμη η πληροφορία του Τούρκου περιηγητή που μας δίνει μας δίνει για την έκταση της Τσακωνιάς στην εποχή του. Πρέπει δηλαδή να γράψει κανείς σάτη μι, άντε Χριστέ. κασήμενε έν’ έχου, εζάτσε, σίντα, σομό, (ε)ψηλέ, όνε, σάμαρε, ταν τσέλα, τσέα, έτα, μάτη μι κλπ., κάτι που ακόμη και σήμερα κάποιος που αγνοεί τη διάλεκτο δε θα κατάφερνε, ακούγοντας τη, να κάνει. Ιδιαίτερη σημασία έχει ακόμη η πληροφορία του Β.Pandolph, για την έκταση της Τσακωνιάς στην εποχή του, σύμφωνα με την  οποία οι κάτοικοι του Μοριά είναι Τούρκοι, Έλληνες, Αλβανοί και Τσάκωνες.

         Ο POUQUEVILLE ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΤΣΑΚΩΝΕΣ  

Αρκετοί είναι οι περιηγητές του περασμένου αιώνα που ασχολήθηκαν με την Τσακωνιά και τους Τσάκωνες, πιστεύουμε όμως ότι κανείς απ’ αυτούς δεν πρόσεξε την περιοχή μας αλλά τους κατοίκους της έξω απ’αυτή, όσο ο γνωστός Γάλλος περιηγητής και ιστορικός Φραγκίσκος Πουκεβίλ (1770-1838), όπως βλέπουμε, στο πολύτιμο πεντάτομο έργο του σε σχετικό με την Ελλάδα Voyage dans la Grece(Ταξίδι στην Ελλάδα), όπου ασχολείται με την πατρίδα μας από την αρχαιότητα ως τις αρχές του ΙΘ΄ αιώνα, εργασία πολύτιμη, με πολλές κάθε είδους πληροφορίες γενικές αλλά και λεπτομερείς συχνά,ιστορικές, λαογραφικές κλπ.

Ο Πουκεβίλ είχε σπουδάσει ιατρική αλλά, πριν πάρει το δίπλωμά του, προτίμησε να συνοδεύσει τον καθηγητή του στην Αίγυπτο, αρρώστησε όμως και υποχρεώθηκε να φύγει για να επιστρέψει πίσω στη Γαλλία. Δεν πρόλαβε όμως, γιατί τον έπιασαν οι πειρατές που τον αποβίβασαν στο Ναβαρίνο και από εκεί τον πήγαν στην Τρίπολη, όπου έμεινε φυλακισμένος επί δέκα μήνες, και άλλα δύο χρόνια έμεινε στην Κωνσταντινούπολη, όπου και βρήκε την ευκαιρία να μάθει ελληνικά. Αργότερα υπηρέτησε πρόξενος της πατρίδας του στην Πάτρα, πριν γυρίσει στο Παρίσι, όπου ασχολιόταν με τη συγγραφή του πεντάτομου έργου του, που αναφέραμε. Υπήρξε ένας από τους καλύτερους φιλέλληνες περιηγητές και οι πληροφορίες που μας δίνει για τον τόπο, την ιστορία, τη σύγχρονη ζωή και τους κατοίκους του είναι πολλές και πολύτιμες.Θα σημειώσουμε απ’ αυτές που ενδιαφέρουν ιδιαίτερα τη ν Τσακωνιά, με την ελπίδα ότι κάποιος νέος επιστήμονας Τσάκωνας θα’ ασχοληθεί με τις ενδιαφέρουσες για τον τόπο μας πληροφορίες . Οι σημειώσεις που ακολουθούν είναι παρμένες από τον 5ο τόμο του έργου.

Και πρώτα για τη γλώσσα μας, που πολλοί αμφισβητούν την καταγωγή της.

<< Εδώ -στη Λακωνία- όπως μέσα στο Μενέλαο (:Μελεβό) και στο Ταίναρο, μιλούν δωρικά και οι χωρικοί είναι καταγωγής λακωνικής. Μάταια μερικοί ταξιδιώτες ισχυρίστηκαν ότι αναγνωρίζουν στη γλώσσα τους διάλεκτο (esclavy) σλαβική.

Πολλά σημειώνει για τους Πρασιώτες και τους Λενιδιώτες - αυτούς τους λέει κατοίκους του Αγίου Ρέοντος αλλά και του Eleonidion.<<Οι κάτοικοι του Πραστού και του Αγίου Ρέοντος πλουτήσαν δανείζοντας κεφάλαια στους ναυτικούς των Σπετσών και της Ύδρας>>.
Όσο για τον τρόπο που απόκτησαν αυτά τα κεφάλαια, σημειώνει στην ίδια σελίδα:

<<Έχουν ακόμη τα εισοδήματα από το βούτυρο της Κριμαίας στην Κωνσταντινούπολη, που είχαν χάρη σε ειδικό προνόμιο του σουλτάνου>>.Σε υποσημειώσεις σημειώνει το πραγματικά περίεργο για μια παροικία ξένων που ζει στην πρωτεύουσα ενός άλλου κράτους.<<Έχουν τα καταστατικά -( τους κανονισμούς τους)- και την ξεχωριστή police (αστυνομία)>>.Εκτός αν η λέξη police έχει μιαν από τις άλλες σημασίες της:κανονισμό, ασφαλιστικό συμβόλαιο κλπ.

<<Ο λαός>> -οι Τσάκωνες- <<είναι από τους πλουσιότερους του Μοριά σε χρήμα>>,για να συμπληρώσει τη σελίδα 274:<< Λίγοι μόνο δεν κρεμούν από το λαιμό τους κωσταντινάτα που βρίσκονται άφθονα στην περιοχή. Πιστεύουν σε θεραπευτική αξία τους για τον πυρετό>>.

<<Ο Άγιος Ρέοντας ή Eleonidion έχει αντικαταστήσει τις Πρασιές ή Βρασιές, πόλη ακουμπημένη σ’ ένα βουνό. Τα βράχια κόβονται και σπάζουν τα σπίτια, που οι κάτοικοι τα εγκατέλειψαν για να εγκατασταθούν γύρω στο λιμάνι του Ρέοντα>>.

Για τον Ρέοντα -τον δικό μας Οριόντα- ο Πουκεβίλ σημειώνει: << Στην Κυνουρία, κατά την αιματηρή επανάσταση>> του 1770, οι χριστιανοί της Αργολίδας, της Τεγέας και της Λακωνίας βρήκαν καταφύγιο(σ.268) και ο Άγιος Πέτρος απόκτησε σπουδαιότητα με την συγκέντρωση εδώ των παρακάτω προσφύγων. Η επιδρομή αυτή των Αλβανών είχε ακόμη συνέπεια τον εκπατρισμό των Τσακώνων από τα χωριά γύρω στα  Βάτικα και την εγκατάστασή τους στης Προποντίδα. Η έκταση της Τσακωνιάς, έπειτα από την επιδρομή αυτή, μικραίνει σημαντικά και περιορίζεται πλέον από τα σημερινά Πούλιθρα ως τον Άγιο Ανδρέα.
ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΑ ΓΙΑ ΤΑ ΕΚΦΡΑΣΤΙΚΑ ΜΕΣΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΠΟΜΠΕΥΣΗ ΣΤΑ ΤΣΑΚΩΝΙΚΑ

Η διαπόμπευση, σαν σοβαρή ποινή για κάποιο παράπτωμα, δεν ήταν άγνωστη ούτε στην αρχαία Ελλάδα ούτε στους αρχαίους ανατολικούς λαούς, όπως δεν ήταν άγνωστη ούτε στην Ευρώπη, ακόμα τον ΙΣΤ΄ αιώνα. Ιδιαίτερα μάλιστα για το Βυζάντιο και την υπόλοιπη Ελλάδα κατά την  Τουρκοκρατία οι πληροφορίες είναι άφθονες.

Όσο για τη σημασιολογική εξέλιξη της λ. πομπή από την αρχική της, της επίσημης δηλαδή συνοδείας, της πανηγυρικής τελετής (:πομπή γαμήλιος, νεκρική, των Παναθηναίων, των Ελευσίνιων κτλ.) στη σημερινή της τιμωρίας, της διαπόμπευσης, του διασυρμού για ορισμένες επίμεμπτες πράξεις, αυτή, σύμφωνα με το Σχολ.Γρηγορίου του Θεολόγου (Ρ.Μ.36,1255)οφείλεται στα σκώμματα και τις υβριστικές κάποτε φράσεις -τους γεφυρισμούς- που ακούγονταν ορισμένες μεγάλες γιορτές της αρχαιότητας:<< πομπεύειν επί κακού δε, όταν εν τη πομπή τω Διονύσω οι Έλληνες εφ’ αμάξης προϊόντες αλλήλους έλεγον κακώς και προς το μη αισχύνεσθαι προσωπεία λέγοντες αφόρουν οι πλείστοι. Εντεύθεν το πομπεύειν λέγομεν τους φαύλον τι δράσαντας και δια της αγοράς μεθ’ ύβρεως αγομένους>>.

Και κατά τους Βυζαντινούς χρόνους η λέξη πομπή, χωρίς στην επίσημη γλώσσα να χάσει την αρχική της σημασία, πήρε και την κακή, αυτή που έχει και σήμερα στην κοινή γλώσσα, δηλαδή της διαπόμπευσης, του διασυρμού, για να μη μπερδεύονται μάλιστα οι δύο αυτές σημασίες, οι Βυζαντινοί πρόσθεταν τη διάκριση άτιμος ή κακή πομπή.

Θα θυμίσουμε εδώ ότι στο Βυζάντιο η ποινή της διαπόμπευσης επιβαλλόταν όχι μόνο στους κοινούς πολίτες -στις μοιχαλίδες,κυρίως, στις ανήθικες χήρες, στις πόρνες- αλλά και σε άτομα της ανώτερης κοινωνίας, σε άρχοντες δηλαδή, σε κληρικούς οποιουδήποτε βαθμού, ακόμα και σε πατριάρχες, όπως ο Αναστάσιος, και σε αυτοκράτορες, όπως ο Ανδρόνικος ο Κομνηνός.

Διαπομπεύονταν ακόμα οι κλέφτες, οι κυβιστές -οι χαρτοπαίχτες θα λέγαμε σήμερα-, οι κίναιδοι, οι ακόλουθοι, οι συκοφάντες, οι μέθυσοι- ιδιαίτερα οι κληρικοί- οι παρθενοφόροι, εμπρηστές, οι μάγοι, ακόμα και οι αμελείς μαθητές. Οι παιδεραστές και οι παρθενοφόροι εκαυλοκοπούντο ακόμα. Όταν ο Χριστιανισμός βρέθηκε αντιμέτωπος με την ειδωλολατρία, διαπομπεύονταν ακόμα και οι χριστιανοί από τους εθνικούς, ενώ αργότερα, όταν η κατάσταση άλλαξε, διαπομπεύονταν οι ειδωλολάτρες από τους χριστιανούς.Διαπομπεύονταν ακόμα και οι γιατροί, όταν είχαν εφαρμόσει λανθασμένη θεραπεία στους αρρώστους, οι μοναχοί, που δεν ήθελαν να εγκαταλείψουν τα εγκόσμια, και επέμεναν να έρχονται σε επαφή με γυναίκες. Οι τελευταίοι αυτοί μάλιστα υποχρεώνονταν, κατά τη διαπόμπευση να κρατούν από  το χέρι τη γυναίκα με την οποία είχαν αμαρτήσει, και να περιφέρονται με τον τρόπο αυτόν στον ιππόδρομο, όπου συγκεντρώνονταν ο κόσμος να τους φτύσει και να τους εξευτελίσει με κάθε τρόπο. Δεν έλλειπαν ακόμα οι περιπτώσεις διαπόμπευσης νεκρών, που ξεθάβονταν γι’ αυτό το σκοπό, όταν, μετά το θάνατό τους, έρχονταν στο φώς κάποιο τους  έγκλημα.

Η διαπόμπευση άρχιζε με το βαθύ -εν χρω- κούρεμα ή ξύρισμα του κεφαλιού, του μουστακιού, του γενιού, κάποτε και των φρυδιών, ακολουθούσε το μουντζούρωμα, το κρέμασμα των εντοσθίων από το λαιμό του τιμωρημένου, και τελειώνουμε με τη μαστίγωση. Μετά το κούρεμα και μουντζούρωμα ανέβαζαν τον τιμωρημένο πάνω σε ξεσαμάρωτο ζώο -κατά προτίμηση γάιδαρο αλλά και σε βόδι, σε καμήλα, κάποτε και σε μουλάρι- ανάποδα, με το κεφάλι δηλαδή προς τα πίσω, υποχρεώνοντας τον να κρατά τη ουρά του ζώου. Γι’αυτό και ο Πλούταρχος, σε μεταγενέστερα χρόνια ονομάζει τη διαπομπευμένη ονοβάτιδα, ανεβασμένη  στο γαϊδούρι, τον ίδιο δε όρο δε σημειώνει και ο Ησύχιος τον ΣΤ΄ αιώνα μ.Χ., προσθέτοντας ότι οι ονοβάτιδες είναι <<επί μοιχεία αλούσαι γυναίκες και εξενεχθείσαι επί όνων>>. 

Οι γυναίκες περιφέρονταν ακόμα χωρίς κεφαλομάντιλο και με το πρόσωπο μουντζουρωμένο με καπνό και πίσσα. Και πεζοί όμως διαπομπεύονταν, ακόμα και με ζεύλα περασμένη στο λαιμό -με κλοιό-, με σκόρδα ή με κάτι από τα κλεμμένα, ντυμένοι με κουρέλια ή και γυμνοί, με εντόσθια ζώων στο κεφάλι ή γύρω στο λαιμό, με κρεμασμένα από το λαιμό τους κουδούνια. Περιττό να σημειώσουμε ότι η διαπόμπευση κάποιου αποτελούσε ευχάριστο θέαμα για τους πολλούς, που, όπως σημειώνει η Άννα Κομνηνή (ΙΒ΄ 6, σ.362), <<άσπασα η ηλικία ες τοιαύτην θέαν συνέτρεχε>>. Οι διαπομπευόμενοι περιφέρονταν ακόμα στους δρόμους -εν τριόδοις αν ακούσαις αυτό κηρυτόμενον - και στην αγορά- εθεατρίζοντο, όπως έλεγαν- δερόμενοι και ντροπιαζόμενοι. Και στις αρχές του 4ου π.Χ. αιώνα, άλλωστε, όπως σημειώνει ο Ξενοφώντας, ο Κινάδων, όταν ανακαλύφθηκε συνομωσία στη Σπάρτη, << δεδομένος και τω χείρε και τον τράχηλον εν κλοιώ, μαστιγούμενος και κεντούμενος αυτός τε και οι μετ’ αυτόν κατά την πόλιν περιήγοντο>>.
Έπειτα από τα λίγα αυτά εισαγωγικά για την ποινή της διαπόμπευσης παλαιότερα, ας δούμε την ανάμνηση της τιμωρίας αυτής στην Τσακωνιά, όπως φαίνεται από τις σχετικές μ’ αυτές λέξεις και φράσεις.

Θ’ αρχίσουμε από τη λ. πογκή, πομπή, που δεν πρέπει να τη συγχέουμε με την ομόηχή της πογκή, πομπή, νεροποντή, δυνατή βροχή. Σπανιότερα ακούγονται το ρήμα πομπέγγουρ ένι (δια) πομπεύω, το ρημ. επίθ. πομπευτέ και το επίσης παράγωγο επίθετο πομπερέ, που αναφέρονταν σε παλιότερες, σχετικές με τη διάλεκτο, εργασίες. Συνηθισμένες λοιπόν είναι οι φράσεις: όσι ορούα ταν πογκή ντι, δεν βλέπεις την πογκή σου, πογκή να ντι μόλει, πομπή να σου ’ρθει, πογκή να έχερε, πομπή να έχεις.

Όσο για το φτύσιμο, που σημειώσαμε παραπάνω σαν απαραίτητο στοιχείο της διαπόμπευσης, είναι κι εδώ γνωστές οι φράσεις: φτουτς ντι, φτου τα σούκα ντι, φτου σου, φτού στα μούτρα σου, τα σούκα ντι να φκύσερε, όχι ενίου, τα μούτρα σου να φτύσεις, όχι εμένα, άμα ν’ οροάου, θα νι φκύσου, άμα των ιδώ θα τον φτύσω κλπ.

Ως εδώ και μερικά χρόνια ακούγονταν στο Λεωνίδιο η φράση: μουντζούρε να ’χερε από του Χαντέλη το φούρνε, μουντζούρες να ’χεις από το φούρνο του Χ., να σε διαπομπέψουν δηλαδή μουντζουρωμένον με μουτζούρα από το φούρνο του Χαντέλη. Το μουντζούρωμα, όπως σημειώσαμε, ήταν από τα βασικά στοιχεία της διαπόμπευσης, όπως βλέπομε και από το Σαχλίκη: ταις μούζαις του αλείφει, τον μουντζουρώνει. Όσο για το φούρνο του Χαντέλη, αυτός έπαψε προ πολλού να υπάρχει, χωρίς να ξέρομε για ποιο λόγο οι παλαιότεροι προτιμούσαν για την τιμωρία τη δική του μουντζούρα.

Στη διαπόμπευση αναφέρεται και η υβριστική φράση όνε ξέστρουτε, γάιδαρε ξεσαμάρωτε, που λέγεται για τη δήλωση αναισθησίας, για την έλλειψη φιλοτιμίας. Αν η φράση δεν εθύμιζε την τιμωρία αυτή, δύσκολα θα μπορούσαμε να εξηγήσουμε την παρομοίωση του αναίσθητου με το αγαθό, συμπαθητικό και τόσο χρήσιμο τετράποδο. Η φράση θυμίζει την περιφορά του τιμωρημένου στη ράχη του ξεσαμάρωτου γαιδάρου, κατά προτίμηση.

Άλλη φράση στην οποία εμπλέκεται πάλι το συμπαθητικό αυτό τετράποδο είναι: τον όνε να ντ’οράου αγροΐστά, στο γαϊδούρι να σε ιδώ καβάλα. Η φράση συμπληρώνεται κάποτε με την προσθήκη: τσαι να ντι περαΐτσωι από το παζάρι, και να σε περάσουν από την (πολυσύχναστη) αγορά, όπως έλεγαν οι Βυζαντινοί από τον Ιππόδρομο.

Η σχετική με το γάιδαρο φράση ακούγεται κάποτε διαφορετικά: να ντι αγροΐσωι οι όνου, να σε καβαλήσουν οι γάιδαροι, που προφανώς, προέρχεται από τη φράση:να ντι βάλωι αγροΐστα τουρ όνου, να σε βάλουν καβάλα στους γαϊδάρους.Ότι έτσι έχει το πράγμα, φαίνεται από την Καστανιτσιώτικη φράση: φέρε τον όνε ν’ αγροΐσου ταν υσάτη, φέρε το γάιδαρο να καβαλήσω -να βάλω καβάλα δηλ.- την κόρη.

Για τη μουντζούρα θα προσθέσουμε και φράσεις όπως: κιά να περάει από ταν πορεία -από ταν τσέα- από τα γειτονία κτλ., π’ είνι τα σούκα σι μουντζουριστά,πού, πώς να περάσει από το δρόμο -από το σπίτι- από τη γειτονιά κλπ., που είναι τα μούτρα μουντζουρωμένα, που ντρέπεται επειδή έχει διαπράξει κάποιο κακό. Λέμε ακόμα: έχαρ ένι σούκα να μόλει, α μουντζουριστά, έχει μούτρα να ’ρθει, η μουτζουρωμένη;

Όσο για το είδος της μουντζούρας, φαίνεται αυτή του τηγανιού ήταν προτιμότερη, προφανώς επειδή το σκεύος αυτό με τη μακριά λαβή, από την οποία εύκολα το κρατεί κανείς, προσφέρεται καλύτερα από το τσουκάλι, π.χ. Θα ντι τσυνηγήου - θα ντι μουντζουρίσου με το τέγανε, θα σε κυνηγήσω - θα σε μουντζουρώσω με το τηγάνι, απειλούμε.

Λέμε ακόμα :Κοιμπάισε τα κιάνα, γιατσί ο γαμπρέ ένι στέκου τον πόρε,κατέβασε τη σιδεροστιά, γιατί ο γαμπρός στέκει στην πόρτα - και, βλέποντας τη σιδεροστιά, δεν μπαίνει μέσα, από το φόβο του μουντζουρώματος ή του περάσματος της στο λαιμό του. Οι Βυζαντινοί, όπως σημειώσαμε, περνούσαν από το λαιμό του τιμωρημένου τη ζεύλα - τον κλοιό.

Ν’ εφορέκαΐ τα κιάνα ή ν’ επεραΐαι τα κιάνα το λαιμό, του φορούσαν τη σιδεροστιά ή του πέρασαν τη σιδεροστιά στο λαιμό, σημαίνει τον ξευτέλησαν τελείως.

Θα ντι σι κρεμάου από το λαιμό, θα σου τα κρεμάσω -αυτά που έκλεψες- από το λαιμό, απειλούμε ακόμα.

Μια άλλη, σχετική με τη σιδεροστιά, χαρακτηριστική φράση που ακούγεται σήμερα για τους ερωτευμένους, είναι:τα κιάνα το λαιμό τσαι τα Μαρούα ταν αγκαλιά, τη σιδεροστιά (περασμένη) στο λαιμό, αλλά και τη Μαρούλα στην αγκαλιά, που ασφαλώς θυμίζει τιμωρία του νέου για την απαγωγή ή την προσπάθεια απαγωγής της αγαπημένης του.

Την τιμωρία ακόμα των νεκρών, που σημειώσαμε παραπάνω, μας τη θυμίζουν φράσεις όπως: σκατά τον τάφο ντι, σκατά στον τάφο σου,να χέτσου τον τάφο ντι, να χέσω τον τάφο σου ή σκατά τα ψούχα του γονίε ντι, σκατά στην ψυχή των γονιών σου.

Την κούρα των τιμωρημένων, εξάλλου μας τη θυμίζουν φράσεις όπως άι να κουρέμπζισου, άι να κουρεύεσαι, καθώς και η κοροϊδευτική κάπως φράση που απευθύνομε στα φρεσκοκουρεμένα παιδιά:κουρεψάνη βαβατόνη, κουρεμένε β.., με άγνωστη σημασία της δεύτερης λέξης, που θυμίζει, όμως το βαβά, τον πόνο, τη λύπη που προκαλεί ίσως το κούρεμα, η αφαίρεση των μαλλιών που στολίζουν το κεφάλι του παιδιού.

Στον Άγιο Ανδρέα λέμε ακόμη κουδουνιστά, δηλαδή που κρεμούν ή συνοδεύουν με κουδούνια, ακόμη και κουλουκού, όταν έχει γεννήσει κουλούκι, παιδί παράνομο.

Η τούρκικης καταγωγής λέξης σεργούνι, που στα τούρκικα σημαίνει εξορία, συνδέεται και αυτή με τη διαπόμπευση, μόνο πως στη δική μας γλώσσα η σημασία της άλλαξε:Θα ντι ποιου σεργούνι, θα σε εξευτελίσω, θα σε ντροπιάσω μπροστά στον κόσμο.

Πανιάρα (α) στα Τσακώνικα σημαίνει το μεγάλο κουνέλι, το δεμένο στην άκρη μακριού κονταριού, που χρησιμοποιούμε για το καθάρισμα -για το πανιάρισμα- του φούρνου, πριν ρίξουμε τα ψωμιά για ψήσιμο. Φαίνεται λοιπόν ότι η και η πανιάρα-κουνέλι - ήταν ένα από τα σύνεργα που χρησιμοποιούσαν παλαιότερα σ’ αυτήν την περίπτωση: θα ντι κιάσου ή θα ντι τευνηγήου με ταμ πανιάρα, θα σε πιάσω ή θα σε κυνηγήσω με την π., απειλούμε κάποτε, όπως απειλούμε και με το φουρνόξυλε, φουρνόξυλο, μακρύ ξύλο για ανακάτεμα της φωτιάς μέσα στο φούρνο. Τα κουρέλια ήταν μέρος των άχρηστων αντικειμένων που συνόδευαν τη διαπόμπευση, και η πανιάρα είναι ακριβώς ένα μεγάλο κουρέλι, που δεν χρησιμοποιείται πουθενά αλλού.

Από το Βυζάντιο γεβεντίζω και γιβεντίζω (από το μεσαιωνικό γαλλ. gibet, ο σταυρός, κατά τον Ν. Ανδριώτη), που εσήμαινε εξευτελίζω, διαπομπεύω, σώθηκε στα Τσακώνικα μόνο το ρηματικό επίθετο διβεγκιστά και το υποκοριστικό διβεγκιστούσικο, το πρώτο με τη σημασία ντροπιασμένη, ατιμασμένη, και με θωπευτική, ηπιότερη, συχνά, σημασία, και το υποκοριστικό με θωπευτική σημασία πάντοτε: ζωηρούλα, κατεργαρούλα. Λέμε δηλαδή: όρα τσ’ εμποίτσε α διβεγκιστά, κοίταξε τι έκανε η << προκομμένη>>, η ελεεινή, η κακιά, με τη σημασιά δηλαδή πολύ ηπιότερη από την παλαιά. Ο Κ. Σάθας σημειώνει για την Κύπρο:<< και ούτως να τον κιβεντίσουν εις την χώραν και να τον διώξουν έξω της χώρας>>, και στις Ασίζες:<< εγύρεψέν τους και ηύρον τους και κιβέντισέν τους με το τρουμπέττιν και έκοψεν πασανού το ’φτίν του τε δεξίν>>.       
Με το γεβεντισμένη -λέγεται κυρίως το θηλυκό- συμπορεύεται κάποτε και το επίσης Βυζαντινό πολιτική, που σημαίνει πόρνη, αυτή δηλαδή που αρέσει, που ικανοποιεί όλους τους πολίτες. Η λέξη σώθηκε στα Τσακώνικα με τον τύπο πόλκικο (το), με ξεχασμένη όμως της αρχικής της σημασία, που αντικαταστάθηκε με τη κατεργαρούλα, ζωηρούλα. Τα’ έσι ποίντα όρπα πόλκικο, τι κάνεις εκεί, ζαβολιάρικο; λέμε, μόνο για κορίτσια. Ο βυζαντινός Στεφ. Σαλχίκης σημειώνει τον χαρακτηριστικό στοίχο που περιέχει και στις δύο παραπάνω λέξεις με τις επικρατούσες τότε σημασίες:<< Όσον και αν με διεβέντισαν, πάλι πολιτική μαι>>.

Στη διάρκεια της διαπόμπευσης σήμαιναν τις καμπάνες της εκκλησίας, για να συγκεντρωθεί το πλήθος και να παρευρεθεί στην τιμωρία. Από ’δω προέρχονται φράσεις όπως: Θα ντι κρεμάου το καμπάνι τα Πόλη, θα σε κρεμάσω στην καμπάνα της Πόλης, θα σε εκθέσω, θα σε διαπομπεύσω δηλαδή.
Την ίδια συνήθεια θυμίζει και άλλη, συχνή κι αυτή φράση: Βάρι τον κούσελε να ντι νιάνι, χτύπα, φώναξε με το μεγάλο κοχύλι, με τον τηλεβόα, για να σ’ ακούσουν, ν’ ακούσουν δηλ. για τις κακιές σου πράξεις. Λέμε ακόμα με την ίδια σημασία: μπάε τον πόρε τσαι φώνιατσε ταν πογκή ντι, έβγα στην πόρτα και φώναξε, διαλάλησε την πομπή σου.Με το δυνατό ήχο του κούσελε, όπως είναι γνωστό, οι εργαζόμενοι στο λιτριβειό καλούσαν παλαιότερα τον αντιπρόσωπο του ενοικιαστή της δεκάτης του λαδιού, καθώς και τον ιδιοκτήτη του προϊόντος να παραβρεθούν στην παράδοση του λαδιού. Αντί του τσακώνικου κούσελε χρησιμοποιούσαν παλαιότερα στην Κύπρο το τρουμπέττιν.

Εκτός από την καπνιά και την πίσσα, χρησιμοποιούσαν κατά τη διαπόμπευση και τη στάχτη. Μας το θυμίζει και η τσακώνικη φράση:χάγκε ξέρισε καμπόσα σποϊα τα σούκα ντι ή τουρ εψού ντι, πήγαινε ρίξε κάμποση στάχτη στα μούτρα σου ή στα μάτια σου, λέμε και σήμερα - σαν αυτοτιμωρία για την κακή σου πράξη.

Αλλά και η φράση:κύφα τουρ εψού ντι, τύφλα στα μάτια σου, πανελλήνια κι αυτή, στη διαπόμπευση έχει προφανώς την αρχή της, αφού οι τιμωρούμενοι τυφλώνονταν συχνά ή δέχονταν στάχτες στο πρόσωπο. Στο ίδιο γεγονός οφείλεται και η φράση: απαλιέ τσαι τσόχανα τουρ εψού ντι, ασφάλαχτα και κερατά -η ξερόκλαδα- στα μάτια σου, αφού με κάτι τέτοια φιλοδωρούσαν και οι Βυζαντινοί τους τιμωρημένους.

Λένε ακόμα και σήμερα:ν’ εκρεμάκαϊ τρουγκάνια, του κρέμασαν (στο λαιμό) τροκάνια, τον εξευτέλισαν δηλαδή, όπως έκαναν για τον ίδιο λόγο οι Βυζαντινοί.

Αλλά και οι αρατικές-υβριστικές φράσεις: χάγκε γκρενίσου, να μη ντ’ ορήνωι-χάγκε γρενίσου το βράχο ή ταν αποπαΐα, πήγαινε γκρεμίσου, για να μη σε βλέπω - πήγαινε γκρεμίσου στο βράχο ή στο γρεμό, είναι πιθανό πως αποτελούσαν μέρος της τιμωρίας των διαπομπευομένων, αφού, άλλωστε, έχομε τέτοιες περιπτώσεις ακόμα και σε νεότερα σχετικά χρόνια.

Η παράξενη κάπως φράση χαρά στο σούκο, ω, τι ωραίο πρόσωπο, υπονοεί, ειρωνικά υπομένει, πρόσωπο μουντζουρωμένο, για τον ίδιο με τον παραπάνω λόγο, κατά τη διαπόμπευση. Στο μουντζουρωμένο επίσης πρόσωπο αναφέρεται προφανώς και η φράση: Εσ’ έχου σούκα τσ’ έσι νιού τσόα, έχεις μούτρα και μιλάς κιόλας, έχεις δηλ. το θράσος να μιλάς- ν’ απολογείσαι - έχοντας μουντζουρωμένο το πρόσωπο;

Χαρακτηριστικές είναι ακόμη δύο φράσεις, που, ασφαλώς σχετίζονται με τη διαπόμπευση: αούμα τα ντροκή, λούστηκα τη ντροπή, που θυμίζει τη φράση του Ευστάθ. Θεσσαλονίκης: ύβριν περιλούεσθαι, όπως και η:ν’ ανοίτσει α ιγή να μπάου τάσου από τα ντροκή, ν’ ανοίξει η γη να μπω μέσα λόγω της ντροπής που νιώθω, που θυμίζει το στίχο του Διγενή: αιδώς με καταπίοι, να με καταπιεί η ντροπή.

Θα τελειώσουμε τις λίγες αυτές παρατηρήσεις για τα φραστικά μέσα που έχουν σχέση με τη διαπόμπευση στα Τσακώνικα, με την αναφορά του θεάτρου σ’ αυτή την ποινή. 

Στην Τσακωνιά δεν υπήρξε, βέβαια,θέατρο ποτέ, και οι γερόντισσες δεν είχαν την ευκαιρία να παρακολουθήσουν θεατρική παράσταση. Έφτασε όμως ως εδώ, από παλαιότερες εποχές, με το δρόμο της προφορικής παράδοσης, η λέξη θέατρε ή θρέατε, όπως ακούγεται συχνότερα από τις γερόντισσες. Ενάτε θρέατε, έγινε θέατρο, σημαίνει και στα Τσακώνικα: εξευτελίστηκε, εκτέθηκε ανεπανόρθωτα για κάποια κακή πράξη. Η φράση αυτή θυμίζει, χωρίς αμφιβολία το βυζαντινό ρήμα θεατρίζομαι, που σημαίνει γίνομαι θέατρο, γίνομαι κοινό θέαμα, εξευτελίζομαι. Ο Απόστολος Παύλος για να τελειώσουμε με τη φράση του, σημειώνει μιλώντας για τους διώκτες του χριστιανισμού:<< Τούτο μεν ονειδισμοίς τε και θλίψεσι θεατριζόμενοι>>, σας διαπόμπεψα και σας έκαναν κοινό θέαμα με χλευασμούς, με βρισιές και με λύπες.

ΤΟΠΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣΣΟΥ
‘ΑΓΙΑΣΩΤΙΚΗ  ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ’
Η Αγιασώτικη διάλεκτος ( όπως και όλα τα λοιπά Λεσβιακά ιδιώματα) ανήκει στα βόρεια λεγόμενα ελληνικά ιδιώματα. Έχει πάμπολλα κοινά χαρακτηριστικά με αυτά αλλά και αρκετές βέβαια ιδιομορφίες.
Τα σπουδαιότερα χαρακτηριστικά αυτής της διαλέκτου είναι τα εξής:

1. Έχουν ενσωματωθεί στον καθημερινό Αγιασώτικο λόγο πολλές αρχαιοελληνικές λέξεις και φράσεις, προσαρμοσμένες βέβαια στην Αγιασώτικη προφορά. Επίσης απαντούμε αρχαιοελληνικά γραμματικά φαινόμενα και αρχαιοελληνικούς τύπους, που δεν υπάρχουν στη σημερινή νεοελληνική γλώσσα, π.χ. ποίκα(=έχω κάνει) από το αρχαίο ελληνικό παρακείμενο του ποιώ, απ’κάζου(=παίρνω είδηση, αντιλαμβάνομαι) από το αρχ. ρήμα απεικάζω, αφάτσια(=τα άγουρα φρούτα) από το αρχ. όμφακες(=άγουρο), τίς είνι;(ποιος είναι) κλπ.

Ακόμα διατηρείτε ο αναβιβασμός του τόνου στην κλητική των λέξεων πατέρας, μητέρα(πάτιρα, μήτιρα) κατά το αρχαίο πάτερ, μήτερ.

Συναντούμε τον Ξενοφώντειο τύπο του παθητικού αορίστου εδυνάσθην στην φράση ΄΄δεν δ’νάτσι του χαμό τ’ γιου τ’ Κόπς΄΄(=δεν τον άντεξε).
2. Υπάρχει σημαντική παρουσία Τούρκικων λέξεων και φράσεων αυτούσιων ή προσαρμοσμένων στο νεοελληνικό τυπικό, όπως για παράδειγμα τακάτ( τουρκ. takat)=δύναμη, γιανγκίν(τουρκ. yangin)=φωτιά, γκελ μπουρντά(τούρκ. gel burada)=έλα εδώ. Αλλά και μπαντακτσής(τούρκ. bataksi)=κακοπληρωτής.

3. Έχουμε λιγοστή παρουσία λέξεων άλλων γλωσσών, κυρίως Ενετικών, Ιταλικών, Αραβικών , Σλαβικών. Π.χ. αλάργα(ιτάλ. alla + larga)= μακρυά, μπάντα= μεριά, πλάι(ιταλ. banda), γκατζουρίδα (βενετ. ganzo), γκλάβα(σλαβ. glava= κεφάλι).

4. Ευρύτατη χρήση υποκοριστικών σε –ελ’-όπως μουρέλ’, χλιαρελ’(κο- χλιάριον, κουταλάκι) ψαρέλ’.

5. Άλλωστε και η χαρακτηριστική κατάλληξη των Λεσβιακών επωνύμων είναι σε –έλλης- π.χ. Γιαννέλης, Ξαφέλλης, Πλωμαριτέλλλης.
6. Τοποθέτηση των προσωπικών αντωνυμιών μετά το ρήμα ( ως υποκείμενο ή αντικείμενο) π.χ. ξέρου γώ, ποίκα τα, δώτσι μι(με χτύπησε).

7. Εμφανίζεται πολύ συχνά ο τσιτακισμός(δηλαδή η τροπή του -κ- σε παχύ-τσ-, όπως τσείτι <κείται,τσύρ’ς<κύρης,τσιρί<κερί).
8. Συχνή εμφάνιση ενός προθετικού-α- π.χ. ασπέθα <σπίθα, αχιλώνα<χελώνα κλπ. Το αρνητικό α χρησιμοποιείτε ευρύτατα, π.χ. αψ’λός< υψηλός,ατζίζου< εγγίζω, ακκλησιά<εκκλησία.
9. Προσθήκη ενός –ι- στις κτητικές αντωνυμίες μετά την αποβολή του άτονου –ου-, π.χ. πατέρας ιμ’<ο πατέρας μου, γιου αδερφός ιτ<ο αδερφός του. Το –ι- αυτό είναι ινδικής προέλευσης και καλείται νόμος svarabhakti κατά τον P. Kretchmer.

10. Για την αποφυγή χασμωδίας παρουσιάζεται ανάπτυξη ενός ευφωνικού –γ- όπως π.χ. κριγιάς <κρέας,τριγιά<τρία,βουγή<βοή.

Το ευφωνικό αυτό –γ- εμφανίζετε και στα άρθρα στην αρχή ή και στη μέση μίας φράσης, π.χ. Γιου Γιώρς, Γη Μαρίγια, έφ’γι γιου Κόπ’ς=έφυγε ο Προκόπης.

Επίσης για την αποφυγή χασμωδίας εμφανίζεται και η ανάπτυξη ενός ευφωνικού  -ν- όπως θα -ν- απουθάνου, θα ν’ έρτου.
11. Έχουμε συχνά συγκοπή ολόκληρων συλλαβών χάριν συντομοπροφοράς, σε σημείο που μερικές φορές οι λέξεις γίνονται αγνώριστες π.χ. καλτσεβγου< καβαλικεύω,Άκτσους< Αύγουστος. Χαρακτηριστικότερο παράδειγμα αυτής της τάσης είναι η προφορά μερικών Αγιασώτικων ονομάτων, που από τετρασύλλαβα καταντούν τρισύλλαβα κανονικά καταντούν…..μονοσύλλαβα π.χ. Γιώρς <Γεώργιος, Κόπ’ς< Προκόπιος, Μπάνς< Παναγιώτης. Και άλλα παραδείγματα:Κνιω< κουνάω, ακμπώ< ακουμπάω.

12. Μεταβολές φωνηέντων


Γενικά τα άτονα φωνήεντα έχουν την τάση ν’αποβόλονται, συχνά να συστέλλονται ή και να εκτείνονται.Ειδικότερα: 


Το άτονο-α- στα σύνθετα με την πρόθεση ανατρέπεται σε -ι- π.χ. αναγιλώ<αναγελώ, ανιμασιώ< αναμασώ, ανιφύρνου< αναφύρω, αλλά και όταν τονίζεται διατηρείται π.χ. ανάστσιλα<ανάσκελα, ανάμισα<ανάμεσα.


Το άτονο -ε- στην αρχή των λέξεων συνήθως αποβάλλεται ή τρέπεται σε -ι- π.χ. ‘λευτιρους<ελεύθερος, ‘κατό<εκατό και ιργάτ’ς<εργάτης, ιργαλείο<εργαλείο.


Σε άλλες περιπτώσεις τρέπεται σε -α- (αρνητικό) , π.χ. ακκλησιά<εκκλησία, ατζίζου<αγγίζω κλπ.


Στο μέσο των λέξεων το άτονο -ε-ή-αι- τρέπεται σε -ι-, π.χ. πιρνώ<περνάω,λιμός<λαιμός, ενώ το τονιζόμενο διατηρείται κανονικά, π.χ. φέρνου, δέρνου, παίρνου.


Μερικές φορές όμως το τονισμένο -ε- τρέπεται σε -ο-, π.χ. σόνα<σε σένα,μόνα<σε μένα.


Το άτονο -η- αποβάλλεται πάντα σε πρωτόκλιτα αρσενικά σε -ης και θυλικά σε -η-. Έτσι τα αρσενικά παροξύτονα  πρωτόκλιτα σε -ης κλίνονται ως εξής:γιου ιργάτ’ς, τ’ ιργάτ, τουν ιργάτ’.


Επίσης την ίδια αποβολή έχουμε και στα βαρύτονα θηλυκά της πρώτης κλίσης σε -η- (ακόμη και στα άρθρα).γη λικάν’, τ’ς Λέν’ς(της Ελένης), τ’ν αγαπ’σ’.


Επίσης το άτονο -η- στο μέσον των λέξεων πολύ συχνά αποβάλλεται 

π.χ.σ’μαδεύγου<σημαδεύω,σ’κώνου<σηκώνωκλπ.,αλλά και διατηρείται μερικές φορές όπως μηχανή, σημιουμένους(σημαδεμένος),κηφήνα. 


Το άτονο των λέξεων -ι- της καταλήξεως των ουδετέρων πάντοτε αποβάλλεται. π.χ. λιμόν’, κανόν’, παγών’ κλπ.

Στο μέσον των λέξεων το άτονο -ι- που προέρχεται από τροπή του -ε- σε -ι- διατηρείται π.χ. πιτράδ’<πετράδι,λιμόν’<λεμόνι.

Επίσης διατηρείται το τονιζόμενο -ι- π.χ. δίνου, ρίχτου, πίσου.

Το άτονο -ει- της κατάληξης των ρημάτων στο β’ και γ’ ενικό πρόσωπο πάντοτε αποβάλλεται, ενώ διατηρείται όταν τονίζεται. π.χ. πιάν΄ς, χάν’ς,παέρν’,δίν’,αλλα θαρρείς, χουρεί.

Το άτονο –ο- μερικές φορές αποβάλλεται (π.χ. ακ’λουθώ<ακολουθώ) συχνότερα όμως τρέπεται σε –ου- όπως άπουρους<άπορος.

Έτσι ουσιαστικά και επίθετα της β’ κλίσης με κατάληξη –ος- και ουδέτερο –ο- τρέπουν την κατάληξη σε –ους-ου-.π.χ. άθριπους<άνθρωπος, πόνους<πόνος και ουδ. παράπουνου, ανάπουδου.

Το άτονο –ου- στο μέσο των λέξεων συχνά αποκόπτεται π.χ. κ’μπί<κουμπί,κ’τσί<κουκί αλλά μούρμουρας, τούμπανου.

Το άτονο –υ- συνήθως αποκόπτεται π.χ. β’ζαίνου, ζ’γαριά, σ’μπέθιρος,αλλά ζυγά, τυρί.

Τέλος το άτονο –ω- τρέπεται σε –ου-, π.χ. μουρό<μωρό,ζουγραφίζου, ζουντανεύγου. Έτσι όλα τα παροξύτονα ρήματα σε –ω- καταλήγουν σε –ου- π.χ. βουλιάζου, πιάνου κλπ. ενώ τα οξύτονα σε –ω- το διατηρούν π.χ. πιρνώ,κλπ.

Σημειώνουμε τέλος ότι σε μερικά οξύτονα σε –λώ ή –νώ αναπτύσσεται ένα –ι- και έτσι παίρνουν τη χαρακτηριστική προφορά σε –λιώ ή –νιώ π.χ. παρακαλώ>παρακαλιώ, πονώ>πουνιώ κλπ(αλλά χαλώ, μ’λώ, β’λώ κλπ.).
13. ΠΡΟΦΟΡΑ ΣΥΜΦΩΝΩΝ

 H προφορά μερικών συμφώνων στην Αγιασώτικη διάλεκτο διαφοροποιείται κάπως από τη συνήθη νεοελληνική προφορά με κύριο χαρακτηριστικό την παχύτερη προφορά του –ζ- και κυρίως του-σ- σε διαφορετικές περιπτώσεις.

Επειδή όμως οι κανόνες της προφοράς που διατυπώνονται παρακάτω είναι σαφείς και σχεδόν χωρίς εξαιρέσεις, δεν θεωρήσαμε σκόπιμο στο κείμενο να προσθέσουμε ειδικά σημάδια δηλωτικά της διαφορετικής προφοράς κάποιων συμφώνων.

 Αντίθετα χρησιμοποιούμε την απόστροφο (΄) για την υποδήλωση της αποκοπής των φωνηέντων.

 α) Το -γ- μετά την αποκοπή ενός ακολουθούντος άτονου -ι- ή -ει- εξακολουθεί να προφέρεται όπως στις συλλαβές -για, -γιου, -γιω, -γη, κλπ. π.χ. προυσφάγ΄, λέγ΄, ζ΄λεύγ΄ς.

 β) το -ζ- όταν ακολουθούν τα φωνήεντα α, ε, ο, ω και το -ου προφέρεται κανονικά. Π.χ. ζάρ΄, ζόρ΄

  Όταν όμως μετά το -ζ- ακολουθεί η , ι, υ τότε το -ζ- προφέρεται παχύ όπως το γαλλικό j ακόμα και όταν τα άτονα η, ι, υ έχουν αποκοπεί. Π.χ.ζύγ΄, ζημιά, ζ΄γαριά ζ΄μουσιά(ζυμώνω).

 Αλλά  όταν μετά το -ζ- ακολουθεί -ι- που προέρχεται από τροπή ενός άτονου -ε- σε-ι- τότε το -ζ- προφέρεται κανονικά. Π.χ. ζιρβός<ζερβός, ζιματίζου<ζεματίζω.

 Τέλος στο ρήμα ζω το -ζ- προφέρεται παχιά για να διακρίνεται από το ζο<ζώον.

 γ) Το -λ- προφέρεται όπως στη νεολληνική λέξη λιάζομαι, όταν μετά από το -λ- ακολουθεί φθόγγος-ι-(ι-η-υ-οι-ει) ακόμα και όταν υπάρχει αποκοπή του φθόγγου -ι- λόγω ατονίας. Π.χ.ψάρελ΄<ψαρέλι,αλ΄τουργιά<λειτουργία,αλ΄φή<αλοιφή.

 Όταν  όμως το -ι- προέρχεται από τροπή ενός άτονου -ε- ή -αι- σε-ι- τότε το -λ- προφέρεται κανονικά υπερωικά π.χ. λικάν΄<λεκάνη, λιμός<λαιμός, λιμόν΄<λεμόνι.

 δ) Το -ν-προφέρεται όπως στην ηχοποίητη λέξη νιάου, όταν μετά το -ν- ακολουθεί φθόγγος -ι-(ι,η,ει,οι,υ) π.χ. νείδια (όνειδος) μνήμα, μνοιάζου. Με τον ίδιο τρόπο προφέρεται το -ν- και όταν ο φθόγγος  -ι- έχει αποκοπεί λόγω ατονίας. Π.χ. μπαίν΄ς<μπαίνεις,βγαίν΄<βγαίνει, μισάν΄χτους.

 Όταν όμως μετά το -ν- ακολουθεί -ι- που προέρχεται από τροπή ενός άτονου -ε- σε-ι- τότε -ν-προφέρεται υπερωικά π.χ. νικρός <νεκρός, νιρό<νερό.

  Υπερωικά επίσης προφέρεται το -ν- όταν ακολουθούν άλλα φωνήεντα πλην του -ι- καθώς και το σύμπλεγμα -ντ- π.χ ναμιστός (ξακουστός) , νέμ΄(υγρασία), νουγώ (καταλαβαίνω), νταβούλ΄(τύμπανο).

 ε) Το -σ- προφέρεται κανονικά συριστικά όταν ακολουθούν τα φωνήεντα α, ε, ο, ω, ου ή άλλα σύμφωνα πλήν μ, ν, π.χ. σαμαρά΄, σέλ΄νου<σέλινο,σπώ,σταφίδα,σχήμα.

  Όταν όμως ακολουθεί φθόγγος -ι- (ι, η, ει, οι, υ) το -σ- προφέρεται παχιά όπως στην Αγγλική λέξη she ακόμα και όταν ο φθόγγος  -ι- έχει αποκοπεί ως άτονος. Π.χ σήμιρα, σύκου, σίδηρου, βασ’ λές <βασιλεύς, σ’τάρ<σιτάρι κλπ.

Αντιθέτως όταν το -ι- προέρχεται από τροπή ενός άτονου -ε-σε-ι- τότε το -σ- προφέρεται κανονικά συριστικό, π.χ. σιντούτσ’< σεντούκι, σιβντάς<σεβντάς.

Προφέρεται επίσης παχιά όταν ακολουθούν τα έρρινα μ, ν π.χ. σμαρίζου<σημαδεύω, σνεικάζου=χορταίνω, σμαζώνου= συμμαζεύω κλπ.

Το -σ- της πρόθεσης συν στα σύνθετα, μετά την αποκοπή του άτονου -υ- και όταν ακολουθούν ψιλά σύμφωνα κ,π,τ ή τα β και γ προφέρεται σαν ζ π.χ. ζμπέθιρος<συν + πεθερός, ζ’γκάφτου<συν + καίγομαι, ζ’βάζου< συν+ βάζω, ασβέτ΄ς< ασβέστης.     

   Στο σύμπλεγμα -τσ- έχουμε παχιά προφορά του -σ- όταν ακολουθεί -ι- π.χ στσιάχτρου<σκιάχτρο, αστσίστ’ =(είδος θάμνου)

  Επίσης υπάρχει παχιά προφορά όταν οι λέξεις με το σύμπλεγμα -στ- προέρχονται από την τουρκική γλώσσα, όπου σ’ αυτήν χρησιμοποιείται το γράμμα c=τσ

π.χ. τσατάλ’<τουρκ.catal=διχάλα,τσαπ<τουρκ.cap=απάτη,τσακμάκ<τούρκ.camak=αναπτήρας.

 Στις άλλες περιπτώσεις το -τσ- προφέρεται κανονικά συριστικά π.χ. τσάπα, τσατίζου.

  Τέλος παχιά προφέρεται το -τσ- σε όλες τις περιπτώσεις ΄΄τσιτακισμού΄΄ όταν δηλαδή προέρχεται από τροπή του -κ- σε -τσ-. Π.χ σουκάτς’<σοκάκι, λουλάτς’ <λουλάκι.

 Το τελικό όμως -ς- στις άλλες περιπτώσεις προφέρεται πάντα συριστικά π.χ. πατέρας,σακάτ’ς(ανάπηρος).

   στ) Στο διπλό γράμμα -ξ-(κσ) το -σ- προφέρεται παχύ όταν ακολουθεί το γράμμα -υ- π.χ. ξύλου, ξύνου κλπ. ακόμα και όταν το-υ- έχει αποκοπεί π.χ. ξ’λαγγουρου(=είδος αγγουριού), ξ’ώ=ξύνω.

Επίσης το -ξ- έχει παχιά προφορά και όταν ακολουθεί οποιοδήποτε άλλο φωνήεν που έχει όμως αποκοπεί ως άτονο π.χ. ξ’νός<ξινός, ξ’μιρών’<ξημερώνει.

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις το -ξ- προφέρεται κανονικά συριστικά π.χ. ξηρός,ξιφεύγου,ξιπιτώ κλπ (εξαιρείται μόνο η λέξη ξιφτέρ(=είδος γερακιού).

   ζ) Στο διπλό γράμμα -ψ-(πσ) το -σ- προφέρεται παχιά όταν ακολουθεί οποιοσδήποτε φθόγγος -ι- (ι,η,ει,οι,υ) π.χ. ψυρούτ’ς= είδος γλυκίσματος, ψήφις = χάντρες, ψείρα, ψιάζου(= ψάχνω) ακόμα και όταν ακολουθεί ο φθόγγος -ι- έχει αποκοπεί ως άτονος π.χ. ψ’το< ψητό, ψ’λό<ψιλό κλπ.

   Όταν όμως το -ι- προέρχεται από τροπή ενός άτονου -ε- σε -ι- τότε το -ψ- προφέρεται κανονικά συριστικά π.χ. ψιγάδ’< ψεγάδι.

    Σε όλες τις περιπτώσεις το -ψ- προφέρεται κανονικά συριστικά π.χ. ψαθί, ψέμα, ψόφους.

   η) Τέλος τα συμπλέγματα γκ και γγ όταν ακολουθεί φθόγγος -ι- (ι,ει,υ) τρέπονται σε -τζ- και προφέρονται παχιά όπως π.χ. ατζίζου< εγγίζω, κάγκιλου< κάγκελο, ατζό< αγγείο, τζλώνου<αγκυλώνω.

   Στις άλλες περιπτώσεις τα συμπλέγματα γκ και γγ προφέρονται κανονικά π.χ. αγκάθ’, αγκαστρώνου.
ΛΕΞΕΙΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΓΙΑΣΣΩΤΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟ

1. Αθέλια(τα)= πρώιμα αχλάδια χυμώδη και πολύ εύγευστα.[άνθος>ανθός>αθέλ’] 

2. Αλμπουτζώνου ρ=1) δένω τα πόδια του ζώου για να βραδύνω την κίνησή του.2)βάζω τρικλοποδιές[αλπούτζα+ώνω(κατάλ.)]

3. Άναγια μ΄= επιφών. φόβου και έκπληξης, που προέκυψε από σίγηση του γράμματος Π της λ. Παναγία (πτώσεως κλητικής). [Παναγιά μ΄τι βλέπουν > Άναγια μ΄, τι βλέπου]

4. Απλά(τα)=τοποθεσία Αγιάσου που εκτείνετε στα πόδια του υψώματος του Αϊ-Σπυρίδωνα με μέτωπο προς την Αγιάσο. Καλλιεργούνται κηπευτικά και οπωροφόρα. Ονομάστηκε Απλά ,γιατί είναι απλό , δηλαδή εύκολο να πας στην τοποθεσία[απλός-ή-ό>τα απλά<αρχ.απλούς]

5. Αστβή (η)=είδος αγκαθωτού θάμνου που τον λένε αφάνα και φάνα (=θάμνος για προσάναμμα)Η λέξη φάνα απ΄το φανός (=φανάρι)[αρχ. στοιβή>αστβή (με προθετικό α)]

6. Βουβαρίσια(τα)=κεφαλόπουλα που ψαρεύονται στον ποταμό Βούβαρη, που βρίσκετε στην Αχλαδερή  Λέσβου. Φρέσκα είναι γλυκύτατα και παστωμένα εξαίρετα στη γεύση και στη μυρουδιά.

Σ΄ ένα σημείο του ποταμού έχουν φτιάξει φράγμα για να μποδίζουν τα κεφαλόπουλα  να περνούν στη θάλασσα. Τα πιο δυνατά απ΄ αυτά πηδούν πάνω απ΄ το φράγμα, αλλά πέφτουν πάνω σε μια ψάθα, που επίτηδες έχουν απλώσει προς τη μεριά της θάλασσας και έτσι πιάνονται πάνω στην ψάθα. Απ΄ την εικόνα αυτή του πηδήματος των ψαριών πλάστηκε παρ. φρ. <π΄δάς πα στ΄ ψάθα;> που λέγετε για κείνους που κάνουν το δυνατό και παλικαρά.[βουβαρίσιου (το)< λατιν.vivarius
(=ζοωτροφικός)-a-um]. Η λέξη βουβαρίσιου  είναι ουσιαστικοποιημένο επίθετο.
7. Βλουγώ ρ. = δοξάζω. Μεταφ. εκμεταλλεύομαι οικονομικά μια ευκαιρία. Φρ. <Κοπ΄ς βλουγά απί τότι  που τουν έκανι γιου αδριφός ιτ πληρεξούσιο> αρχ.ευλογώ]

8. Βουδουμύτ΄ς(ο)=αυτός που η μύτη του μοιάζει με τη μύτη του βοδιού.[βόδι+μύτη]
9. Γιαλαμάς (ο)= εξάνθημα προσώπου , χειλιών, γλείψιμο.[τούρκ.yalam]
10. Γκιούμ (το)=δοχείο χάλκινο ή από λευκοσίδερο για τη μεταφορά γάλακτος, λαδιού. [τουρκ.guum ή gugum]
11. Γκιουμές(ο)= μέρος όπου κρύβεται ο ενεδρεύων κυνηγός πουλιών ή θηλαστικών.[ τούρκ. guum ή gugum]
12. Γλιγούδ’ (το) = λιχουδιές, διασκέδαση και μετάφρ η συνουσία Φρ. < πουλύ αρέσ’ στου μπάρμπα-Δημητρό του γλιγούδ’ τσι ούλου κουβιντιάζ’ γι’ αυτό>. [απ’ το γλέχουμι< αρχ. γλίχομαι ].
13. Γνουσκός επίθ. = γνωστικός, νουνεχής, σώφρον. Φρ. < Γνουσκό μουρό είνι του Κουστέλ’>. [ αρχ. γνωστικός, <γιγνώσκω> γνουσ-κός( με σίγηση της συλλαβής -τι-)].

14. Λόμπια (τα)= φασόλια ξηρά κυρίως [ εκ του αρχ. λοβός που στη βοτανική σημαίνει μακρόστενο περίβλημα μέσα στο οποίο αναπτύσσονται οι σπόροι των οσπρίων].
15. Νιμλιντίζου ρ.= υγραίνομαι. Φρ < έβριξι προυχτές τσι τα ρούχα νιμλιντίσαν>[τούρκ. nemlenmek ( υγραίνομαι)]
16. Ντουλάντα (η)= απατεώνας. Φρ< πιρνά Σταμάτ’ς μια μιγάλ’ ντουλάντα>[τούρκ. dolan] (=άπάτη).
17. Ξιμάζου ρ. = χάνω το αίμα φρ. <κόπ’τσι το χέρ’ιμ τσι κόντιψα να ξιμάξου> [ξι+ αιμ - άζω< αρχ. εξαιμάσσω (=  καταματώνω κάτι) 

18. Δικάδ’(το)= υφαντικός όρος του στημονιού, που σημαίνει δέκα διπλές κλωστές. [μεσν. δεκάδιον, υποκορ. του αρχ. (η) δεκάς- άδος]
19. Διακουνιαριά (η)=κλωνί ενός θάμνου με κίτρινο λουλούδι. Το βάζουν στο στεφάνι της πρωτομαγιάς .Πιστεύουν πως το λουλούδι τούτο ξετρελαίνει τους γαμπρούς για τα κορίτσια του σπιτιού [αρχ.διακονώ(υπηρετώ)]>διακουνιαριά.2) θηλυκό του επιθ.διακουνιάρ’ς(=ζητιάνος).
20. Διτό(το)=είδος πλεξίματος δαντέλας χωρίς βελόνι, που γίνεται με το δέσιμο της κλωστής σε κόμπους [δετό<αρχ.δέω(=δένω)]
21. Δρουσάπ’δού (το)=ποικιλία αχλαδιού μετρίου μεγέθους  είναι πολύ δροσερό εξού και το όνομά του[δρόσος +απίδι].
22. Έμπγυους (ο)=πυκνόρευστο υποκίτρινο υγρό που σχηματίζεται σε σημεία φλεγμονής [αρχ. πύον<πύθω(σαπίζω).[εν+πύον>έμπυον>(ο) έμπγιους]
23. Διαπέτουρους επίθ.= ασθενικός, ισχνός, ετοιμόρροπος προς την αρρώστια και τον θάνατο. [Κατά την γνώμη μας ίσως να προέρχεται η λ. απ’ το αρχ. ρ. διαπέτομαι (=πετώ μακριά, εξαφανίζομαι)]
24. Δικαπιντίζου ρ.= διαμένω επί δεκαπέντε μέρες σ’ ένα μέρος, όπως σαραντίζουν (για τις λεχούσες, που έμεναν σαράντα μέρες στο σπίτι μετά τη γέννα). Κατά την περίοδο του δεκαπενταύγουστου ερχότανε χιλιάδες κόσμος στη Μεγαλόχαρη για να κάνουν το τάμα τους. Πολλοί απ’ αυτούς είχαν τάξει στην Παναγία να μείνουν δεκαπέντε μέρες κοντά στη χάρη της. Μερικοί απ’ αυτούς κοιμότανε στην αυλή της εκκλησίας επί δεκαπέντε μέρες (σ’ αυτούς ταιριάζει απόλυτα το δεκαπεντίζω) και άλλοι , σε ενοικιαζόμενα δωμάτια.[δεκαπέντε +ίζω (κατάλ.)>δεκαπεντίζω]
25. Ζνίχ (το)=σβέρκος (τράχηλος). [Κατά Ν. Ανδριώτη και κατά το λέξ. Αθ. Φλώρου η ξ. απ’ το μεσν. ζινίχιον (=λουρί παπουτσιού). Κατά Γ.Γιαννουλέλλη η λ. είναι τούρκ. zencir(=αλυσοδέσιμο). Κατά τη γνώμη μας ίσως απ’ το συν+ έχω (=το σημείο όπου συνέχεται (=συνδέεται) το κεφάλι με το σώμα)].
26. Ηγτειά (η)= πρόσκληση, ή αποτροπή κακού, ή επιδίωξη να αναπτυχθεί έρωτας ανάμεσα σε δύο.[ηγτειά<γητεύω<αρχ. γοητεύω(=θέλγω, ασκώ μαγική επίδραση).Η λ. σχηματίστηκε από συμφυρμό του άρθρου η+ γητειά>ηγτειά (με σίγηση του άτονου -η-
27. Θρούμπες (οι)=κυριολεκτείτε για τις ελιές που ωρίμασαν πάνω στην ελιά και έπεσαν καταγής (χαμάδες ή ρουπάδες) [αρχ. επιθ. δρυπεπής(=καρπός που ωρίμασε πάνω στο δέντρο)>δρύππα>δρούππα  και τέλος σε συσχετισμό με το αρωματικό φυτό θρούμπη με το οποίο τις αρωματίζουν, θρούμπα]

28. Θρώ -εις- ρ.= σπάω εύκολα.Φρ.<τα παξιμάδια θρούν> [απ’ το μέσν.θρέομαι<θρούς(=θόρυβος)].
29. Ίσκα(η) = είδος μύκητα που , αφού τον ξηράνουν, τον χρησιμοποιούν για να ανάβουν το τσακμάκι[μέσν. ίσκα<λάτιν. eska( = φαγητό, δόλωμα)]
30. ιμσότριβ’(η) = αυτή που έχει περάσει τη μισή της ζωή. Η σαραντάρα (περίπου) στην ηλικία [μισός+ τρίβω( με την έννοια του περνώ τη ζωή του)]
31. Καβίλια (η)= μικρό ξυλαράκι, σα σφήνα, πάχους σπιρτόξυλου και μήκους ενός πόντου, με το οποίο κάρφωναν, στα χρόνια τα παλιά, οι παπουτσήδες το σολόδερμα. [ιτάλ. caviglia].
32. Kαβούλ’ (το) - αποδοχή, συγκατάθεση, Φρ. <ήβρι τνα ξιπαρθινιμέν’ τσι όμους ποίτσι τα καβούλ’>(= ανέχτηκε την κατάσταση). [τούρκ. Kabul].
33. Καγίνα ή καδίνα (η)= το κεντρικό οριζόντιο δοκάρι που στηρίζεται στις γωνίες των δύο παραλλήλων τοίχων του οικοδομήματος και πάνω στο οποίο καρφώνεται η δίκλινη στέγη.[βενέτ. cadena].
34. Καναβέτσα (το) = είδος φαρδιού και χοντρού πουκάμισου, που το φορούσαν κυρίως το χειμώνα οι βρακάδες. Αρχικά φτιάχτηκε από καννάβι εξού και η ονομασία.[καννάβιν>καναβέτσα].
35. Κατζούν’ (το)= καμπυλωτό μαχαίρι με πριονωτή λάμα που διπλώνεται και χωνεύει κατά το μισό στην ξύλινη λαβή. [Ίσως - κατά Γ. Γιαννουλέλη- απ’ το βενέτ.ganzo(σιδερένιο αγκίστρι)].
36. Κατ’μας (ο) = κρέας δεύτερης ποιότητας το οποίο πρόσθετε ο χασάπης στο καλό κρέας, που αγόραζε ο πελάτης. Μεταφ. μαθητής αδύνατος πνευματικά. [ τούρκ.katma] (= το πρόσθετο πράγμα).
37. Κάτσ’κα (τα)= απρεπής, ανάγωγη συμπεριφορά, Φρ. <πήγαμι σένα χουριό για δ’λειές τσι Βασίλ’ς έκανι ούλα τα κάτσ’κατ’>.[ απ’ το κακός- το κακό (τα) κάκικα>κάτσ’κα].
38. Κατσιρντώ ρ. = διαφεύγω, Φρ. < ανοίξαμι του τσ’βάλ να δούμι τα μάτι τα’λαγού τσι τουν κατσιρντήσαμι>[τούρκ.kacirmak].
39. Κιμέρ (το) = πέτσινο ζωνάρι με πουγγί όπου τοποθετούν οι οδοιπόροι τα χρήματά τους.[τούρκ.kemer].
40. Κουλαντρίζου ρ. = κατευθύνω, περιποιούμαι στοργικά κάποιον, Φρ.< Δημητρός ξέρ’ τσι κουλαντρίζ’ του σπίτ’ιτ γι’αυτό προυκόφτ’>.Φρ.<μι του μυαλό, γιε μ’, που κουλαντρίγζ’ς, ε θα τα βγάλ’ς πλέλια > (= θα αποτύχεις στη ζωή). [τούρκ.kullanmak( = μεταχειρίζομαι)].
41. Μπιζιρίζου ρ.= εξαντλούμε σωματικά και ψυχικά ως να πετύχω κάτι. Φρ. < μπιζέρ’σα να παντρέψουμε τ’ μιγάλ’ τ’ κόρ’ ιμ > [τούρκ. bezdirmek(αηδιάζω) και besmek (= αηδιάζω)].
42. Μπιτίζου ρ. = τελειώνω, καταφέρνω κάτι. Φρ.< μη νοιάζισι τσι γω θα τα μπιτίσου ίσιαμ του βράδ’>( θα τα ξεμπερδέψω, τελειώσω) [απ’τον αόρ. bittim του τούρκ. ρ. bitermek (=τελειώνω, περατώνω)].
43. Μπούχτα (η)= κοιλαράς απ’το πολύ φαγητό [ μπούχτα (μπουχτίζου ρ. =παραχορταίνω) [ τούρκ. biktim, αορ. του biktam(= χορταίνω)]. Κατά το Φ. Κουκουλέ απ’ το αποχτίζω, που θεωρείται απίθανη ετυμολογία.
44. Νιρουφαγιά (η)= μέρος που το έφαγε η ροή του νερού, με αποτέλεσμα να σχηματιστεί κοιλότητα, αυλάκι. [νερό + φαγί- ά < απ’ τον αόρ. β’ έφαγον του ρ. εσθίω]. 
45. Ντάρνταγαν επίρρ.= άνω κάτω. Φρ.< ντάρταγαν τα ποίκαν χτες στου καφινέ δυο τρεις μιτσ’μεν’ > [τούρκ. darmadagan ( επίθετο.= διασκορπισμένα)].
46. Ξισύρνου ρ. αμετάβατο = βρίσκομαι προς το τέλος ( για καρπούς και ανθρώπους) φρ. < γοι ντουμάτις ξισύραν πλια>= κοντεύουν να τελειώσουν ( ο λόγος για την εποχή που δεν υπήρχαν θερμοκήπια)>φρ. < του Βασ’λίν’ ξέσυρι > ( γέρασε ). [ξι+ σύρνου< αρχ. σύρω].
47. Πατίλ (το)= κάμωμα που παθαίνει κανείς χωρίς να το καλοκαταλάβει. Φρ. < θα τουν κάνου ‘γω του Δημητρό ένα πατίλ, για να του θ’μάτι τσι να μη μ’ ξανακάν’ τουν έξυπνου > [ τούρκ. μάλλον λ. ή ιταλ. patimento(πάθημα, ταλαιπωρία)].
48. Ρουμανίζου ρ. = γίνομαι δάσος αδιαπέραστο φρ. < ρουμάνιασι γιου λιώνας τσι δεν θ’ αργήσουμι να π’ νάσουμι>. Σύνθετες < ξιρουμάνιασμα, ξιρουμανίαζου (= μετατρέπω σε καλλιεργήσιμη γη ένα ρουμάνι).
49. Φουρτούμ’ (το) = μακρύς σωλήνας εύκαμπτος πλαστικός που χρησιμοποιούν οι πυροσβεστικές υπηρεσίες για την κατάσβεση των πυρκαγιών ή και για μεταφορά νερού. Αγνώστου ετύμου. Επειδή είναι βαρύς σωλήνας και μάλιστα όταν είναι γεμάτος με νερό, για να μετακινηθεί στηρίζεται στον ώμο και σύρεται, ίσως γι’ αυτό να σχηματίσθηκε η σύνθετη αυτή λ. απ’ το φόρτος + ώμος> φορτούμι].
50. Ψιακώνου ρ. = δηλητηριάζω. Μεταφ. εξουδετερώνω κυρίως την  πείνα με κάτι που θα φάω πρόχειρα. Φρ. < έφαγα κουμμάτ’ ψουμουτύρ’ τσι ψάκουσα τ’ πείνα μ’> [ ψιακή+ ώνω> ψιακώνω]< ψιακή βλ. ψιατσή>.  
ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ ΔΙΑΤΥΠΩΜΕΝΕΣ ΣΤΗΝ ΑΓΙΑΣΣΩΤΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟ

Πότι πίττα τσι τυρί

Πότι πίττα μουναχή
΄Αλλοτε θα τρώς πίττα με τυρί,και άλλοτε μόνο πίτα(χωρίς τυρί)

(μάθε να ζείς στην καλοπέραση μα και στην φτώχεια)

(να προσαρμόζεσαι στις εκάστοτε συνθήκες)

Ράγ’ σι του γυαλί.

Ράγισε το γυαλί.

Κλονισμός υγείας ή διατάραξη των πάσης φύσεως σχέσεων μας.

(το ράγισμα δηλητηριάζει χαλαρώνει μία σχέση πλήν  χωρίς όμως να διακοπούν)

Σαν ανιβεί του γρούν’ πα στ’ ν αχλάδα.

Όταν αναρριχηθεί το γουρούνι πάνω  στην αχλάδα.

(Ποτέ δεν πρόκειται να γίνει αυτό που  ζητάω.)

Σαν δεν μπαλώγσ’ του παλιό

Τσινούργιου ε θ’ απουτάξ.

Σαν δεν μπαλώσεις το παλιό ,καινούργιο  δεν θα αποκτήσεις.

(συμβουλεύει κάποιον να κάνει οικονομίες να διορθώσει το παλιό φόρεμα και να μην το πετά μόλις φθαρεί λιγάκι όπως κάνουμε σήμερα  φοβερή σπατάλη).

Τα κστεις πληρών’ς

Τα τσιρν’ας  χάνς’ς.

Όσα χρωστάς τα πληρώνεις ,όσα κερνάς τα χάνεις.

(μας θυμίζει ότι τα δανεικά θα πληρωθούν οπωσδήποτε.)

(έμμεσα  δε νοείται να αποφεύγονται τα δάνεια.)

Τα μάτια ‘γω τα έχασα τα φρύδια τα τ κάνου.

¨Ερχονται στιγμές  στη ζωή που χάνει κανείς ένα απο τα πολύτιμα  αγαθά χτυπημένος απο την μοίρα.

Τα μυαλά σ’τσι μια ντρουμπέτα.

Τα μυαλά σου έχουν αξία όσο μια ντρουμπέτα

(αυτά που λές  είναι ανοσίες).

Ταντέλα μ’ αφήτσι.

Με άφησε απένταρο

Η φράση λέγεται λόγω έλλειψης χρημάτων

Τ’είπα όσα σέρν’ γη φρουκαλιά.

Του είπα τ’αξια του (τα ψεγάδια του).

Τι ‘νι κάβουρας ,τι’νι του ζ’μί τ’.

Τί είναι ο κάβουρας ,τι είναι το ζουμί του

(λέγεται κάθε φορά που θέλουμε να τονίσουμε  πως  είναι ασήμαντο.

Του δουλευτή σου πλήρουνι

Τσι  ψυχικά μην κάνεις.

Το δουλευτή σου να πληρώνεις και να μην  κάνεις ψυχικά

Παλιά ο εργαζόμενος  ήταν αντικείμενο σληρής εκμετάλυσης.

Στου μπαχαρ ήβρι να πιθαν’

(ή να ψουφησ’)

Πάνω στην άνοιξη(καλοζωία) βρήκε να πεθάνει.

Τραχανό έχ’ απλουμένου

Τραχανά έχει απλωμένο (=αδιαφορεί)

Τραχανάς ή τραχανός. Η λέξη προήλθε απ’ την αρχαία ελληνική ο τράγος. Είναι είδος ψωμιου από χοντροκομμένο σιτάρι ανακατωμένο με γάλα, το έλεγαν οξινογαλάκτινον άρτον. Είναι το μόνο φαγητό που το βρίσκουμε σε πλείστες χώρες και μάλιστα με το ίδιο όνομα.

Ούλου στρουμπλιχτά τσι πουνουγυρ’ σκά κουβιντιαζ’.

Τα λόγια του είναι στριμμένα και περιπεπλεγμένα. (δε μιλάει καθαρά και παστρικά)

Φρουπιτά γη καρδιά μ’…

Τρεμουλιάζει. Λαφροπετά η καρδιά μου.

Τουν κατέβασα απ’ το γάδαρου.

Τον κατέβασα απ’ το γάδαρο.

Η φράση αυτή λέγεται με έπαρση και οργή και με την ακόλουθη έννοια: έψαλα στον αντίπαλο μου όλα τα τρωτά του, τις παλιανθρωπιές και τις βρωμιές του και τον εξόργισα πάρα πολύ.

Τσιντρώσαν του γοι διαβουλομπαμπούρ’

Του καηγμένου του κουπηλούδ’.

Γη τρίχα γύρ’ σι, γοι χυμοί π΄λαλιούν

πα στ’ αμπόλια τ’ είνι του κουπιλούδ’.

Κέντρωσαν οι διαβολομπάμπουροι, το καημένο το κοριτσάκι. Γύρισε η τρίχα, οι χυμοί κυκλοφορούν, πάνω στο αμπόλεμα του είναι το κορίτσι.

Το τετράστιχο εξεικονίζει πολύ παρασατικά τα τρία στάδια απ’ τα οποία θα περάσει το κορίτσι ως να φτάσει στην ολοκληρωτική γενετήσια ωρίμανση.

ΤΟΠΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΠΟΛΙΧΝΙΤΟΥ
Εισαγωγικό Σημείωμα

Η γλώσσα ενός τόπου είναι πάντα δεμένη με την ιστορική εξέλιξη του. διαμορφώνεται και επιδρούν πάνω της κάθε φορά οι ιστορικές συγκυρίες προσθέτοντας νέα στοιχεία, διαφοροποιώντας, ή και αφαιρώντας αλλά και πάντα τροποποιώντας προς το καλύτερο, αλλά και προς το χειρότερο καμιά φορά, τα υπάρχοντα. Έτσι μια πιο προσεκτική ματιά στο γλωσσικό μας υλικό, πάνω σε ένα ιστορικό φόντο, θα μπορούσε να μας δώσει ίσως ιστορικές πληροφορίες για τον τόπο μας.

Οι ιστορικές πηγές για το κομμάτι αυτό του νησιού μας, με τα χωριά του <<Βασιλικιώτη>> και τον Πολιχνίτο σε δεσπόζουσα θέση, είναι πενιχρές. Εκτός από λίγα πράγματα για την αρχαία Πύρρα και ότι ήταν τόπος εξορίας ανεπιθύμητων παλατιανών επί Βυζαντίου, άλλες ιστορικές πληροφορίες δεν έχουμε. Το ότι όμως η περιοχή ‘ήταν κατοικημένη σ’ όλον τον γνωστό προϊστορικό και ιστορικό χρόνο, είναι γεγονός. Το μαρτυρούν η νεολιθικοί οικισμοί, κυρίως παραθαλάσσιοι (Σκαμιούδι, Χαλατσιά, Αγια Παρασκευή, Κουκβάγια), η αρχαία Πύρρα, τα ερείπια πρωτοχριστιανικών ναών (ΑράΒναρ Σκάλας), τα βασιλικά κτήματα του Βυζαντινού παλατιού και οι εξορίες βυζαντινών αυτοκρατόρων, τα τοπωνύμια και τα ίχνη οικισμών  της ύστερης βυζαντινής εποχής (Τραπεριά – Στρουτζλού κ.α.) και τέλος ο μεγάλος οικισμός του Πολιχνίτου, που αναπτύχθηκε επί Τουρκοκρατίας.

Οι άνθρωποι έζησαν ειρηνικά σε μικρούς οικισμούς μέχρι την εποχή των Γατελούζων. Τα μεγάλα τους δεινά φαίνεται να ήταν στο τέλος της βυζαντινής εποχής και στην απαρχή της Τουρκοκρατίας. Η αναρχία που επικρατούσε στις θάλασσες, επέτρεψε στους πειρατές να λυμαίνονται τις ακτές και τα νησιά, τη στιγμή που η εξουσία δεν υπήρχε, να προστατεύσει τους κατατρεγμένους νησιώτες. Τη συμφορά συμπλήρωσε ο αγροίκος κατακτητής. Όλ’αυτά είχαν βέβαια σα συνέπεια μια σοβαρή πολιτισμική καθίζηση, που οπωσδήποτε είχε αντίκτυπο και στη γλώσσα. Γενουάτικες λέξεις, τούρκικες λέξεις, παραφθορές και ελληνοποιήσεις ξένων όρων (κυρίως ναυτικές ορολογίας) είναι μερικά από τα επακόλουθα των παραπάνω ιστορικών γεγονότων.

Προσπαθώντας να πλησιάσω το πολιχνιάτικο ιδίωμα έβλεπα πώς η λέξεις μιλούν από μόνες τους και λένε ιστορίες δικές τους βέβαια, αλλά που σε τελική ανάλυση είναι ιστορίες το μας και των ανθρώπων που των κατοίκησαν. Αυτά που έζησαν οι άνθρωποι διοχετεύονται στα νοήματα των λέξεων. Έτσι οι λέξεις δεν είναι απλά σύμβολα εννοιών, αλλά μοιάζουν σαν εικόνες, σαν νοητικές ζωγραφιές, είναι παραστάσεις, είναι ιστοριούλες, λένε την ιστορία των ανθρώπων. Παράλληλα διακρίνει κανείς στις λέξεις (πολύ περισσότερο στις παροιμιακές φράσεις) αισθήματα, συγκινήσεις, αλλά και σκέψεις των ανθρώπων που τις έφτιαξαν και τις χρησιμοποιούν. Έτσι λοιπόν μελετώντας τον πολιχνιάτικο λόγο μπορούμε, να σχηματίσουμε μια ευκρινή εικόνα για τους ανθρώπους, που χρησιμοποίησαν αυτό το λόγο και για τις ιστορικές εποχές που διαμορφώθηκε.   

Η γλώσσα είναι σίγουρα προϊόν του νου. Όταν όμως φτιάχτει, γίνεται εργαλείο, για να σκέφτεται μ’ αυτήν ο άνθρωπος. Ο άνθρωπος λοιπόν σκέπτεται με τις λέξεις και όπως ο κάθε τεχνίτης, όσο καλύτερα εργαλεία έχει, τόσο καλύτερη δουλεία κάνει. Το πολιχνιάτικο και γενικότερα το λεσβιακό ιδίωμα είναι κατάλληλο για σκέψη. Είναι περιεκτικό και πλούσιο. Έχει ένα στιβαρό κορμό από ελληνικές λέξεις κι όπου έκριναν οι πρόγονοι μας, το πλούτιζαν με λατινικές και ελληνοποιήμενες  τουρκικές λέξεις, που το καθιστούν αφάνταστα ευέλικτο και εκφραστικό. Μ’ αυτό το εργαλείο στα χέρια του ο Λέσβιος κατάκτησε τα γράμματα και τις τέχνες. Θέλω να πω, πως δεν είναι τυχαίο, που τους τελευταίους αιώνες γέννησε η λεσβιακή γη τόσους ανθρώπους πνευματικούς. Η γλώσσα ωρίμαζε τη σκέψη.    

Στη Λέσβο παρουσιάζεται το φαινόμενο, πάνω σε ένα σχετικά περιορισμένο νησιωτικό χώρο να υπάρχουν ευδιάκριτα γλωσσικά διαμερίσματα. Ενώ υπάρχει ο κορμός των λεσβιακών λέξεων, υπάρχουν και αρκετές διαφοροποιήσεις, στην εκφορά των λέξεων, στη σημασία τους, ακόμα και σε αυτούσιες τοπικές λέξεις, που λέγονται ή όχι, από διαμερισμάτων, κάποιες εποχές, ήταν προβληματική κι έτσι ο κάθε τόπος καλλιέργησε τη δική του μικροκουλτούρα.
Λατινογενείς λέξεις του τόπου μας

 
Η γιαγιά απαιτούσε να μιλάμε αφόρτσα, γιατί ήταν βαρύκουη. Η λέξη είναι λατινογενής και δεν είναι άλλη από την ιταλική forza, που σημαίνει σημαίνει την οποιαδήποτε δυναμική. Εμείς πήραμε τη λέξη, της βάλαμε το προσθετικό μυτιληνιό <<α>> και της δώσαμε τη σημασία του δυνατού ήχου. Υποθέτω, πως αυτό το μπόλιασμα στη γλώσσα μας θα έγινε την εποχή, που ιταλικές εμπορικές πόλεις (Γατελούζοι) ήρθαν σε επαφή με τον τόπο μας.

Την ίδια εποχή προσεταιριστήκαμε και τεχνικές μαγειρικής με τις απαραίτητες σχετικές λέξεις. Έτσι, δίχως να ξεχάσουμε τον αρχαιοελληνικό πλακούντα, υιοθετήσαμε πανελληνίως την ιταλική πίττα. Οι Λέσβιοι, πιο εθνικόφρονες από τους άλλους Έλληνες, κράτησαν την πλατσιέντα, αλλά δεν άντεξαν στις πιέσεις και υιοθέτησαν την ματσόβιργα και τη ματσόπτα, ίσως γιατί η πλατσιέντα γίνονταν ευκολότερα με το νεόφερτο όργανο, που άνοιγε το φύλο της πίττας. Mazzo στα ιταλικά είναι το ραβδί και verga πάλι το ραβδί. Δυο ιταλικά ραβδιά έκαναν μια ματσόβιργα, για να ανοίγει φύλλο, που ονομάσαμε ματσόπτα. Φαίνεται πως η δική μας πλατσέντα γινόταν με τα χέρια, ενώ η Γατελούζοι μας έφεραν νέες τεχνικές, που υιοθέτησαν οι υπηρέτες Μυτιληνιοί, που δούλεψαν στα σπίτια τους.

Η ελληνική ράβδος αντικαταστάθηκε στο λιομάζωμα με τη λατινική templum –δέμπλα- διμπλί, γιατί στην ελαιοκαλλιέργεια έγινε επέμβαση των Γατελούζων, που φαίνετε έκαναν μαζική εισαγωγή αυτών των εργαλείων. Η επέμβαση τους όπως έφθασε μέχρι εκεί, γιατί κρατήθηκε το ρήμα ραβδίζου και δεν αντικαταστάθηκε από άλλο ρήμα, ας πούμε <<δεμπλίζω>>.   

Έχουμε μερικές ακόμα λατινογενείς λέξεις στο Πολιχνιάτικο λεξιλόγιο, όπως είναι η τσάγρα και το τσαγρώ, η λίτρα και το λιτρίδ’, η αλιάδα και το πλώμ’, το κουπιλάρ’ και το κουπιλούδ’ και μερικά άλλα, που είναι σχετικά λίγα στο σύνολο των χιλιάδων λεσβιακών λέξεων.

Ο περιορισμένος αριθμός των δανείων νομίζω πως οφείλεται αφ’ ενός μεν στον σχετικά μικρό χρόνο κυριαρχίας του νησιού μας από τους Λατίνους και αφ’ ετέρου στον μικρό αριθμό τους που ήρθε συγχρωτισμό με τους ντόπιους κατοίκους της Λεσβιακής γης.
Τουρκογενείς λέξεις

Είναι γνωστό, πώς το Λεσβιακό ιδίωμα έχει εμπλουτιστεί με πολλές τουρκικές λέξεις. Οι λόγοι είναι πολλοί, με βασικότερο, των τεσσάρων αιώνων συγχρωτισμό με τους Τούρκους. Προσωπικά δεν βρίσκω αξιοκατάκριτο το φαινόμενο. Όλες οι γλώσσες έχουν δάνεια, δίχως να έχουν την ταυτότητα τους. Η Ελληνική δε έχει δανείσει στα πέρατα της γης. Εκείνο που εντυπωσιάζει σε αυτή τη διαδικασία εμπλουτισμού των Πολιχνιάτικων είναι η παραγωγή ρημάτων, που δεν μπορεί να τα πει κανείς τούρκικα, αφού με τους κανόνες της Ελληνικής γραμματικής και με την Ελληνική ψυχοσύνθεση έχουν πάρει μορφή Ελληνικών λέξεων. Οι Λέσβιοι τα δούλεψαν τα ‘φεραν στα μέτρα τους, τα έκαναν περιεκτικά και λειτουργικά, τα παραγέμισαν και με δικές τους σημασίες και τα ‘βαλαν να δουλέψουν τη Λεσβιακή διάλεκτο.

Έτσι έχουμε:

Απ’ τον τούρκικο <<ντουνιά>> που είναι η οικουμένη, το σύμπαν, φτιάξαμε το ρήμα ντουνιάζουμι, που δεν υπάρχει στα τούρκικα. Σημαίνει σηκώνω ένα πολύ βαρύ φορτίο στην πλάτη, σαν να σήκωνα το σύμπαν. Ποια αντίστοιχη ελληνική λέξη υπάρχει;

Το <<ντουμάνι>> δεν είναι απλός ο καπνός, αλλά ο πολύς καπνός. Φτιάχνοντας το ρήμα ντουμανιάζω πετυχαίνουμε να δώσουμε μια ζωντανή εικόνα καταστροφικής φωτιάς, η ένα τοπίο θολό απ’ τους καπνούς. Δεν είναι σκέτο <<καπνίζω>>.

Το <<ντερτ>> είναι η ψυχική βάσανος. Η κατάρα έλεγε: (Ντερτ τσι σκουρδούλα να φας). Το ρήμα είναι κιόλας έτοιμο. Ντιρτλιάζου, θα τρώγω ντέρτια, τιμωρούμε για κάτι άδικο, που έχω κάνει. Αν αποφασίζαμε να αντικαταστήσουμε τη λέξη με μια ελληνική, δεν νομίζω πώς θα τα καταφέρναμε. Η μετάφραση της θα μας έδινε μια μακροσκελή περίφραση. Να γιατί έχουν την αξία τους αυτά τα ρήματα.

Kacinmac θα πει ξεφεύγω. Το υιοθετήσαμε αλλά όπως θέλαμε εμείς. Πήραμε ένα κομμάτι, του βάλαμε και τα δικά μας και κάναμε το κατσιουρντώ, με το ίδιο νόημα χοντρικά και με κάποιες δικές μας λεπτομέρειες. <<Κατσιουρντώ>> ακόμα σημαίνει ξεφεύγω από μια δύσκολή θέση, στην οποία βρίσκομαι. <<Κατσιουρντώ>> σημαίνει πώς μου φεύγουν απ’ τα χέρια πράγματα που κρατώ. <<Κατσιουρντώ>> τέλος σημαίνει, πως μεταπηδώ απ’ την ομάδα των ισορροπημένων σ’ εκείνη των <<φευγάτων>>, δηλαδή τρελαίνομαι.
Η ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΖΩΗ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΜΑΣ ΜΕΣΑ ΑΠ’ ΤΙΣ ΙΔΙΩΜΑΤΙΚΕΣ ΜΑΣ ΛΕΞΕΙΣ

Ο γιουργιώνας και το  σίριασμα μας δείχνουν από τη μια την αλληλεγγύη μεταξύ των ανθρώπων, απ’ την άλλη τη διαχρονικότητα αυτής της συμπεριφοράς, αφού έχουμε μια λέξη με αρχαιοελληνική ρίζα και μια με τουρκική.

Η τσυαρά και η μαννή καθώς και οι λέξεις γιρουτκό και γιρουντουμοίρ’ μας δίνουν την εικόνα της αντιμετώπισης της τρίτης ηλικίας.

Η καθσιά και το πυργελ’ , όπως και το πάρο και σνυπαρτό, μας δίνουν την εικόνα της ζωής και τα τοπικά προβλήματα των κατοίκων του οικισμού.

Ο << ξ’ λουμένους>> και η παρέα του

Ο αδιαφόριτους  είναι ο άχρηστος, ο ανίκανος για οποιοδήποτε αξιόλογη ενέργεια, ο ατελέσφορος, ο ανεπρόκοπος.

Όποιος δεν μπορεί να πει σωστά τα λόγια του είναι ένας αφράσιαστους (α στερητικό + φράση). Αυτός ο τύπος νοιώθει καθυστερημένος, είναι κοινωνικά αδέξιος, γίνεται στη συνέχεια γενικότερα αδέξιος, ’εν ‘εχ’ φρασιά.

Ο <<αχνόλαστους>> και οι όμοιοί του

Ο καθιρστός ήταν ένας (συνήθως νέος) ανεπάγγελτος, που στολιζόταν και μοστράριζε τη γοητεία του.

Σ’ νυπαρτό (το)

Και

Παρό (το)

Το << σ’ νουπαρτό>> μαζί με το ρήμα << σνουπαίρνω>> είναι από τις πιο ενδιαφέρουσες λεσβιακές λέξεις. Σημαίνουν την επιστροφή των ανθρώπων από τις θερινές κατοικίες τους  στο χωριό για τη χειμερινή διαβίωση.

Το παρό είναι η μετοχή παρών. Τη λέξη χρησιμοποιούσαν για να δείξουν πως μια κοπέλα ήταν έτοιμη και δήλωνε την παρουσία της στη διαδικασία εξεύρεση γαμπρού.

Χαλ’νάρ (το)

Και

Ξιχαλναρώνουμι 

Χαλ’ναρ είναι το άτομο εκείνο, που δεν είναι έλεγχο σ’ αυτά που λέει. Ξεστομίζει λόγια, που δεν που δεν θα έβγαιναν από το στόμα ενός αξιοπρεπούς ανθρώπου. Βγαίνουν δηλαδή από το στόμα δίχως χαλινό.

Τσυαρά 

Και 

Μαννή

Η τσυαρά είναι παραφθορά της λέξεις <<κυρά>>, όπως ο τσύρ’ς είναι ο <<κύρης>>, ο κύριος. Ο κύρης είναι ο εξουσιαστής και τέτοιος ήταν ο πατέρας στην παλιά πολιχνιάτικη οικογένεια. Η τσυαρά όμως δεν πιστεύω πως πήρε τον τίτλο της γι’ αυτό το λόγο, επειδή ουδέποτε υπήρχε μητριαρχία στον τόπο μας. Ήταν <<κυρά>>, τσυαρά, από σεβασμό και γιατί όχι, επειδή ήταν η μάνα του κύρη. 

Παρακατιανός

Πανουγότιρους και 

Παρακεντές

Ο παρακεντές είναι κάτι το άχρηστο, το περιφρονητέο και μεταφορικά προκειμένου για άνθρωπο, άτομο κατώτερης κοινωνικής τάξης.
ΕΥΧΕΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΕΣ
Τα χρόνια που οι Λέσβιοι έζησαν σαν ελεύθεροι πολίτες, είναι πολύ μακρινά. Πρέπει να γυρίσει πίσω κανείς στο 4ο αι. π.χ., πριν την εποχή του Μ. Αλεξάνδρου. Έκτοτε, πότε στον ένα και πότε στον άλλο διάδοχο του και αργότερα στους Ρωμαίους έζησαν υποτελείς. Ενσωματωμένοι μετέπειτα στο Ανατολικό Ρωμαϊκό κράτος – το Βυζαντινό – βίωσαν τον Ελληνικό Μεσαίωνα, που δεν είχε ουσιαστική διαφορά στις πολιτικές ελευθερίες και τα ανθρώπινα δικαιώματα από τους προηγούμενους αιώνες. Και ακολούθησε η τουρκοκρατία. Έτσι για περισσότερα από δυο χιλιάδες χρόνια η καταπίεση και το ιστορικό μούχρωμα σμίλευαν το χαρακτήρα και κατ’ επέκταση τη γλώσσα μας, μέχρι που να φυσήξει ο αέρας της λεύτερης ανάσας του τόπου μας. 

Όλ’ αυτά τα βρίσκουμε να σουν αφήσει τα ίχνη τους πάνω στα Πολιχνιάτικα και γενικά στα Λεσβιακά. Οι ευχές, οι κατάρες, οι εξορκισμοί, οι όρκοι του λαού δείχνουν τις καλές και τις κακές στιγμές της διαβίωσης του, δείχνουν την ευγνωμοσύνη ή την αγανάκτησή του, δείχνουν το μέγεθος της καταπίεσης του και τα όνειρα για τη χιμαιρική δικαιοσύνη. Σε ποσοστά οι φράσεις με κατάρες υπερτερούν των άλλων. Απόδειξη πως οι εκμεταλλευτές και καταπιεστές του λαού μας ήταν πάντα παρόντες στην ιστορία μας. Οι κατάρες τους ακολουθούν εσαεί.
Κατάρες 

· Η πλάκα να τουν φα
· Ντερτ’ τσι σκουρδούλα (πανούκλα) να φα.
· Έρμα τσι σκουτνά να απουμείνην’.
· να τα καλύψ’ ς τσι να μη τ’ ανοιξ’ς
· στουν αγύρ’ στου να πας
· αγιό κακό χρουνά ‘χ’ ς (που να έχεις κακό χρόνο)
Ευχές
· Μι τα βνά να γίν’ς

· Τα ’ν ηυτσή μ’ να χ’ς

Όρκοι 

· Να μ’νοιξ’ η γη να μι καταπιεί.

· Χώματα στη γλώσσα μ’.

Εξορκισμοί 

· Όξου απι δω!

Ρώπουδας να μην απουμείν’

Η φράση λοιπόν λέει, πως καταργιόμαστε, να μη μείνει ούτε πόδι από αράχνη.
Το γλωσσικό ιδίωμα της Αγίας Παρασκευής Λέσβου
     Η κωμόπολη της Αγίας Παρασκευής βρίσκεται κατά προσέγγιση στο μέσο της νήσου Λέσβου, όπως δείχνει και ο πλησίον ευρισκόμενος ναός της περιοχής των «Μέσων», τον οποίο απεκάλυψε ο γερμανός αρχαιολόγος H. Lolling, και εδημοσίευσε γι’ αυτόν σχετικές μελέτες ο R. Koldewey.

    Πρώτη μνεία της κώμης με το όνομα Αγία Παρασκευή γίνεται στο κυβερνητικό κτηματολόγιο της Μονής Λειμώνος ( Τσεμαζή ουλ εβέλ 987) κατά το Μάη του 1578. Ο Κ. Μάκιστος πιθανολογεί (χωρίς αποδείξεις) ότι το παλαιότερο όνομα της Αγίας Παρασκευής θα ήταν το «Σελλάδα».

     Το νησί της Λέσβου είναι ο παράδεισος των βόρειων ιδιωμάτων. Κατά το 1989 και το 2000 επραγματοποίησα επιτόπιες γλωσσικές έρευνες κ έτσι μπόρεσα να διαπιστώσω την ύπαρξη περισσότερων από δέκα γλωσσικών ιδιωμάτων. Επομένως το ιδίωμα της Αγίας Παρασκευής διαφοροποιείται από τα γειτονικά λεσβιακά ιδιώματα, όπως της Αγιάσου-Πλωμαρίου-Πολιχνίτου, της Μυτιλήνης, του Μανταμάδου, της Κάπης-Κλειούς, της Πελόπης, της Συκαμινιάς-Μηθύμνης, της Άγρας, της Ερεσσου κλπ.

     Οι γλωσσικές παρατηρήσεις που ακολουθούν στηρίζονται αποκλειστικά και μόνο στο ιδιωματικό γλωσσικό υλικό, το οποίο συγκέντρωσα κατά το τελευταίο διήμερο του Αυγούστου του 2000 από εντόπιους κατοίκους της Αγίας Παρασκευής.    

Λεξιλόγιο 

   Το λεξιλόγιο της Αγίας Παρασκευής είναι αρκετά πλούσιο και περισώζει και πάρα πολλές αρχαιοπινείς λέξεις: 

    απ’κάζου, αρχειώμι, ατσίδ’, γαλιά, αφ’κριγιόμι, ποίτσι, κ.α.

  Ο Κώστας Μάκιστος γράφει ότι «το γλωσσάριο της Αγίας Παρασκευής είναι «φωνηεντοφάγο» και με την παραφθορά των χρόνων η αρχική λέξη γίνεται αξεδιάλυτος γρίφος». Το «γρίφο» της γλώσσας εν συντομία προσπάθησα, όσο μπόρεσα, να ξεδιαλύνω.

    Ο Σπ. Αναγνώστου κάνει απαισιόδοξη πρόβλεψη «ότι αφεύκτως η εν Λέσβω λαλούμενη γλώσσα μετά πάντων των απολειπομένων εθίμων θέλει εξαφανισθεί μετά τινάς δεκάδας ενιαυτών». Έναν αιώνα αργότερο είχα την ευτυχία να διαπιστώσω μια ολόκληρη δεκάδα πλουσιοτάτων και ζωντανών ιδιωμάτων. 

                 Σταύρος Γ. Κατσουλέας, 

  Ερευνητής Α΄ βαθμίδας στο Ιστορικό Λεξικό της Ακαδημίας Αθηνών

Γλωσσάριο

Διαλεκτικών Λέξεων

Αδγιαφόριτους: εντελώς άχρηστος, ανεπρόκοπος 

Ήμπι:μπήκε 

Μιτσ’μένους:μεθυσμένος

Πουτ’κουνίφ:νυφίτσα

Κιορουγλούς: ο πιο χαρακτηριστικός σκοπός του Πανηγυριού του Αγίου Χαραλάμπους. Προέρχεται από τα απέναντι της Λέσβου μικρασιατικά παράλια. Στο πανηγύρι ενσωματώθηκε στη δεκαετία του 1920. Η παλαιότερη ονομασία του ήταν «Ατ χαβασί». (Τουρκικά at havasι: σκοπός του αλόγου). Κάποια χρονική στιγμή που δεν μπορεί να προσδιοριστεί με ακρίβεια, ίσως στη δεκαετία του 1950, ο σκοπός μετονομάστηκε σε Κιόρογλου. Ο τίτλος όμως αυτός αντιστοιχεί σε διαφορετική μελωδία. Είναι χορευτικός σκοπός βασισμένος σε επικό αφηγηματικό τραγούδι, όχι ιδιαίτερα διαδεδομένο στη Λέσβο. (Τουρκικά kioroglu: ο γιος του τυφλού.)

Μπιμπίλα: κεντημένη ή δαντελωτή ούγια υφάσματος.

Λεξιλόγιο Επιστημονικών όρων

1. Άδυτο:μέρος του ιερού προσιτό μόνο στους ιερείς.

2. Λέσβιος τρόπος δόμησης ή λεσβία οικοδομή: σύστημα χτισίματος τοίχων με πολυγωνικές πέτρες χωρίς συνδετικό υλικό.

3. Σηκός:ο κεντρικός χώρος ενός αρχαίου ναού, όπου βρισκόταν το άγαλμα του θεού. 

Επίλογος

Η Α’ Λυκείου Πολιχνίτου ευχαριστεί θερμά το Δήμο Λεωνιδίου για τη φιλοξενία και τη βοήθεια στην επίτευξη του στόχου της, ώστε να γίνει ένα γεφύρωμα των πολιτιστικών και γλωσσικών στοιχείων της Λέσβου  με την Τσακώνικη διάλεκτο. Επίσης οι μαθητές αισθάνονται την ανάγκη να εκφράσουν τις ευχαριστίες τους σε όλους αυτούς που συνέβαλαν στην πραγματοποίηση της εκδρομής τους, μια εκδρομή γεμάτη από μοναδικές εμπειρίες και ιδιαίτερε στιγμές, τόσο στο Λεωνίδιο, όσο και στο Ναύπλιο, σε συνδυασμό με τις Μυκήνες και την Επίδαυρο.

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

- ‘Χρονικά των Τσακώνων’,  Τόμος ΙΖ’,   Θανάση Π. Κωστάκη, Σύμμεικτα, Αθήνα 2004.

-‘Χρονικά των Τσακώνων’, Τόμος ΙΗ΄, Πρακτικά του Ε΄ Συνεδρίου, Αθήνα 2004-2005.

- ‘Χρονικά των Τσακώνων’ , Τόμος ΙΕ’, Θανάση Π. Κωστάκη, Γραμματική της Τσακώνικης Διαλέκτου, Τόμος ΙΕ΄, Αθήνα 1999.

- ‘Δείγματα της Τσακώνικης Διαλέκτου’ Θανάση Π. Κωστάκη, Αθήνα 1980.

-  ’Η γιαγιά Η γλώσσα μας’, Αθήνα 1984.

- ’Λεξικό της Αγιασώτικης διαλέκτου’ , ‘Έκδοση Δήμου Αγιάσου’ , Μυτιλήνη 2000.

-  ‘Ιστορία της Λέσβου’ , Σύνδεσμος Φιλολόγων Ν. Λέσβου, Αθήνα 1995.
-  ‘Τα παραμύθια των Λέξεων’ ,Τάσος Μακρής, Έκδοση Συλλόγου Πολιχνιατών Αθήνας, Μυτιλήνη 2007.
-  ‘Ανέσπερο φως στο μετερίλι του λαϊκού πολιτισμού’ , αναγνωστήριο Αγιάσου, 2006

-   ‘ Ιστορία της Ελληνικής γλώσσας’, Ν.Π Ανδριώτης, Θεσσαλονίκη 1995, Ινστιτούτο Νεοελληνικών σπουδών.

-      Πληροφορίες από το διαδίκτυο.
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ  ΕΚΔΡΟΜΗΣ  ΤΗΣ Α΄ΤΑΞΗΣ ΛΥΚΕΙΟΥ ΠΟΛΙΧΝΙΤΟΥ

ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

‘ΤΟΠΙΚΕΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΙ –ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ- ΛΕΣΒΟΣ-ΠΕΛΟΠΟΝΗΣΣΟΣ’

Αναχώρηση στις 11/4 και ώρα 15:30 από Πολιχνίτο- Μυτιλήνη. Αναχώρηση για Πειραιά (ώρα 18:00) με το πλοίο ‘ Μυτιλήνη’ (η διανυκτέρευση μέσα στο πλοίο θα γίνει σε τετράκλινες εσωτερικές καμπίνες ) 

12/4  : Άφιξη στο λιμάνι του Πειραιά και ώρα 7: 30. Αναχώρηση με πούλμαν προς Πελοπόννησο- Στάση στον Ισθμό της Κορίνθου για πρωινό- Στάση στις Μυκήνες και ξενάγηση στον ιστορικό χώρό.

Άφιξη στο ξενοδοχείο της Πλάκας Λεωνιδίου γύρω στις 15:00- Φαγητό στις ταβέρνες της Πλάκας- Επίσκεψη στο Δήμο Λεωνιδίου, όπου θα γίνει συζήτηση για την τσακώνικη διάλεκτο με τον Δήμαρχο και τοπικούς φορείς της περιοχής- Περπάτημα μέσα στην κωμόπολη του Λεωνιδίου- Ξεκούραση και βραδινό φαγητό στα εστιατόρια-πιτσαρίες- καφετέριες του Λεωνιδίου- 

 13/4 :   Πρωινό στην Πλάκα Λεωνιδίου- Αναχώρηση στις 9:00 για προσκύνημα στο ιστορικό μοναστήρι της ‘Παναγίας της Έλωνας’- Επίσκεψη και στάση για ξεκούραση στον Κοσμά Κυνουρίας που είναι ένα ορεινό και γραφικό χωρίο μέσα σε δάσος με έλατα – Επιστροφή για μεσημεριανό φαγητό γύρω στις 14:00 στο Λεωνίδιο – Ξεκούραση στο ξενοδοχείο- Αναχώρηση στις 17:30 ξενάγηση στα Πούλιθρα και στα Τυροσαπουνακεϊκά, που είναι παραλιακά και τουριστικά χωρία της περιοχής Κυνουρίας- Επιστροφή για βραδινό φαγητό στο Λεωνίδιο- Νυχτερινή έξοδος στη Πλάκα Λεωνιδίου.

14/4 :  Πρωινό στο Λεωνίδιο- Αναχώρηση στις 9:30 για Ναύπλιο- Επίσκεψη και ξενάγηση στο Παλαμίδι- Επίσκεψη και ξενάγηση στο αρχαίο θέατρο της Επιδαύρου- Άφιξη στην πόλη του Ναυπλίου γύρω στις 13:00 - Ξεκούραση και μεσημεριανό φαγητό- Περιήγηση στα αξιοθέατα της πόλης κατά τις απογευματινές ώρες- Νυχτερινή έξοδος στο Ναύπλιο.

15/4 : Αναχώρηση στις  9:00 για το λιμάνι του Πειραιά. Αναχώρηση με το πλοίο ‘Νήσος Χίος’ για Μυτιλήνη. Άφιξη γύρω στις 22:00 στο λιμάνι της Μυτιλήνης- Επιστροφή με πούλμαν για Πολιχνίτο. 
Στόχος της επίσκεψης στο Λεωνίδιο είναι να έρθουν οι μαθητές σε επαφή με την τσακώνικη διάλεκτο (όπου και ομιλείτε στην ευρύτερη περιοχή),να ενημερωθούν για την ιστορία της γλώσσας, τα ήθη και έθιμα της περιοχής, να διαπιστώσουν ομοιότητες και διαφορές με τις τοπικές διαλέκτους που μιλιούνται στη Λέσβο, να ενημερωθούν για την συμβολή της τσακώνικης διαλέκτου στην διαμόρφωση της πολιτιστικής κληρονομιάς του τόπου. Θα έχουν την ευκαιρία να δουν από κοντά τις τσακώνικες φορεσιές που είναι σπουδαία καλλιτεχνικά δημιουργήματα της παραδοσιακής τέχνης των τσακώνων και να θαυμάσουν την αρχιτεκτονική του Λεωνιδίου που αποτυπώνεται στα αρχοντόσπιτα. Όλοι οι επισκέπτες εντυπωσιάζονται από τους θεόρατους επιβλητικούς κοκκινόβραχους που δεσπόζουν γύρω από την κωμόπολη του Λεωνιδίου.
Η επίσκεψη στην ‘Ιερά μονή Ελώνης’ θα δώσει την ευκαιρία στους μαθητές να ενημερωθούν για την ιστορία της Μονής, αλλά και την εντυπωσιακή ιστορία  της εικόνας της Παναγίας της βρεφοκρατούσας που υπάρχει στο μονή. Η επίσκεψη στο διπλανό χωρίο, τον Κοσμά αποτελεί ξεκούραση μέσα σε καταπράσινο τοπίο.  
Τα Τυροσαπουνακεϊκα και τα Πούλιθρα αποτελούν δύο ψαροχώρια της περιοχής με πεντακάθαρες παραλίες, που ολοένα και περισσότεροι παραθεριστές τα προτιμούν για τις καλοκαιρινές διακοπές τους.

Το Ναύπλιο είναι μία πόλη με μεγάλη ιστορία και αρκετά αξιοθέατα, όπου οι μαθητές θα έχουν την ευκαιρία να δούν.

Η επίσκεψη προς και από το Λεωνίδιο συνδυάζεται και με την επίσκεψη σε ιστορικά μέρη της Πελοποννήσου :  Μυκήνες, Παλαμίδι, Επίδαυρος.    
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